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Al-Hijr – The Rock

(Revealed at Mecca)

99 Verses in 6 Sections

Sections of Al-Hijr – The Rock

Qur’an ever protected by God.1.

Everything in the Universe takes place by God’s Command.2.

Man’s creation - Satan’s arrogance.3.

Reward for the Righteous - Angels give Abraham the tidings of a son.4.

Lot and Shu’aib’s people.5.

The People of the Rock.6.



Important Topics

1. The punishment to every town (and people) is at its fixed term. (Verse 4).

2. The Holy Prophet claiming to have received revelation from God - is called ‘Majnoon’ (Insane). (Verse
5).

3. God Himself undertakes to be the Guardian of the Qur’an. (Verse 15).

4. Heaven a stronghold, shut against every accursed devil. (Verses 16-17).

5. Every thing is sent down from heaven according to known measure. (Verse 21).

6. Man created of black mud and Jinn of intensely hot fire. (Verse 27).

7. Satan’s arrogance against God’s command to make obeisance to Adam. (Verses 26-33).

8. Satan - a driven away outcast. (Verse 34).

9. Satan given the respite. (Verses 36-37).

10. Satan’s challenge to beguile mankind save God’s freed servants. (Verses 39-40).

11. Satan shall not have any hold on the devout servants of God. (Verse 42).

12. Forgiveness and the Mercy of God announced to the Servants of God. (Verse 49).

13. Abraham given the glad tidings of a miraculous gift of a son to him. (Verses 53-55).

14. Messengers sent to punish the people of Lot. (Verses 55-75).

15. Dealings with the dwellers of the Thicket. (Verses 76-79).

16. Dealings with the dwellers of the Rock. (Verses 80-84).

17. The Seven Oft-Repeated Verses of the Qur’an. (Verse 87).

18. Those who split Qur’an into parts shall be questioned. (Verses 91-92).

19. Worship of God to be continuous until certainty is reached. (Verse 99).

Introduction

The chapter is named after the dwellers of the Rock who have been mentioned with reference to what
befell them owing to their disbelief and disobedience as a warning to any similar character and conduct.



The terms of every people is predetermined – ‘Dhikr’, i.e., the Reminder, i.e., the Holy Qur’an a revealed
Book from God - The Holy Prophet being called mad by the disbelievers. Angels are sent not as and
when the fancy of the people demands but to execute the final decision of the Lord when there is no
respite to be given. God Himself undertakes to guard the Holy Qur’an. The previous prophets also
ridiculed. The movement of every heavenly body is strictly regulated and controlled. Heavenly regions
closed to Satanic forces - The origin of man and the origin of Devil Iblis - Respite granted to Satan and
Satan’s challenge to revengefully beguile the seed of Adam save the purified ones.

Satan having no authority or hold upon the purified ones, the Ahl al-Bayt. The seven stages of Hell.
Forgiveness and Mercy of God ready for men seeking it. Abraham being fore told of having a male issue
in his advanced age. The punishment inflicted upon the peoples of Lot, of the Forest and of the Rock.
The certainty of the coming of the Day of Judgment. The Sura of Seven Verses - its position as the
essence of the great Qur’an. Kindness to the faithful - Man to be prayerful until death, i.e., throughout
his life.

[1] [1]
SHARES

Al-Hijr (The Rock) Section 1 – Qur’an Ever
Protected By God

People left to enjoy this world are only respited

God Himself promises the protection of the Qur’an (against any corruption or getting
extinct as it happened in the case of the previous scriptures). Verses of the Qur’an
described

Al-Hijr (The Rock) Verses 1 – 15

يمحالر نمحالر هال مبِس

In the name of God the Beneficent the Merciful



بِينآنٍ مقُرتَابِ وْال اتلْكَ آيالر ت

Alif, Lam, Ra, (A. L. R.) These are the verses of the Book and (of) a 1Qur’an (that maketh things)
2manifest. (15:1)

ينملسانُوا مك وا لَوفَرك الَّذِين دوا يمبر

Often will wish those who disbelieved that had they been 3Muslims.4(15:2)5

ذَرهم ياكلُوا ويتَمتَّعوا ويلْهِهِم امل فَسوف يعلَمونَ

Leave them (O’ Our Apostle Muhammad!) that they may eat and enjoy themselves and (that)
beguileth them the 6hope, for soon will they know. (15:3)7

لُومعم تَابا كلَهو ا ةيقَر ننَا مَلها امو

And We destroyed not any town but it had an (already) fixed term. (15:4)

ما تَسبِق من امة اجلَها وما يستَاخرونَ

Neither can hasten on any of the people their doom, and nor can they delay (it). (15:5)8

وقَالُوا يا ايها الَّذِي نُزِل علَيه الذِّكر انَّكَ لَمجنُونٌ

And say they, “O’ thou! (Our Apostle Muhammad) on whom hath come down the 9Reminder (the
Qur’an) verily thou art insane.” (15:6)

ينادِقالص نم نْتنْ كا ةئَينَا بِالْمتا تَام لَو

“Why dost thou bring not unto us the angels, if thou art of the truthful ones?” (15:7)

نْظَرِينذًا مانُوا اا كمو قبِالْح ةَ ائَالْم ِلا نُنَزم

We send not down the angels, but with truth, and they would not then be respited. (15:8)



انَّا نَحن نَزلْنَا الذِّكر وانَّا لَه لَحافظُونَ

Verily We have sent down the Reminder (the Qur’an), and verily We (Ourself) unto it will certainly
be the Guardian. (15:9)10

ينلوا عيش كَ فلقَب نلْنَا مسرلَقَدْ او

And indeed We did send apostles before thee among the people of yore.11(15:10)

وما ياتيهِم من رسولٍ ا كانُوا بِه يستَهزِىونَ

And there came not unto them any apostle but they used to mock12(at him). (15:11)

ينرِمجقُلُوبِ الْم ف هُلكَ نَسذَٰلك

Even13so do We cause it to traverse into the hearts of the guilty ones, (15:12)

ينلونَّةُ اس قَدْ خَلَتو نُونَ بِهموي 

(That)14They believe not in it, and indeed hath already gone before, the example of the people of
yore. (15:13)

ولَو فَتَحنَا علَيهِم بابا من السماء فَظَلُّوا فيه يعرجونَ

And15even if We open unto them a gateway of the heaven, that they all the while16may ascend
into it, (15:14)

لَقَالُوا انَّما سرت ابصارنَا بل نَحن قَوم مسحورونَ

Certainly would they say: “(It is) only (that) our eyes have been intoxicated17rather we are a
people bewitched (by some sorcery). (15:15)

Commentary



Verse 1

Alif Lam Ra (A. L. R.)18

These few verses differentiate the truth from falsehood and guide towards the right belief and correct
conduct. It has already been said that Qur’an can never serve the purpose of guidance without the
prerequisite or the essential need in each individual reader, i.e., Piety.19 It is only a statement for
ordinary men but a Guidance and Admonition to the Pious.20 and for the description of a true or perfect
piety refer to verse 2:177.

Besides, the correct interpretation of the verses in which has been treasured the fuller knowledge and
the higher thoughts about the Absolute divinity, can never be had from anyone and every one who poses
himself to be a scholar of this Holy Book, save those with whom the Holy Prophet entrusted the Qur’an,
i.e., the holy Ahl al-Bayt.21

Since the Holy Qur’an is said to comprehend the knowledge of every thing in the universe22; a sincere
seeker of the correct knowledge of it needs necessarily to study the Holy Book only under the light of the
guidance from the holy Ahl al-Bayt with whom the Holy Prophet left this Book and declared that those
who hold fast to these Two, i.e., the Holy Book and his Ahl al-Bayt, shall never get astray - which
otherwise means that those who follow the Qur’an, directed by the others, will get astray.

Verse 3

The Holy Prophet is desired by God to leave the disbelievers to themselves for their lust for the
enjoyment of this world in their lengthy ages of respite, to intoxicate them further against the
consequences that await them. This is to indicate that the people are so deeply sunk in their infidelity
and wickedness that they would never be guided aright hence no amount of preaching on the part of the
Holy Prophet would be of any avail to them. God does not want the Holy Prophet to unnecessarily worry
himself about the arrogant ones who are persistent in their infidelity and wickedness.

The First Holy Imam Ali Ibn Abi Talib says, ‘I am worried about Two things against you, the lust of your
self to enjoy the pleasures of this world and the increase in your aspirations for the wealth of this world.’
The blind servitude to the lust of the self, keeps one away from God and the increase in the aspirations
makes one forget the hereafter. The Holy Prophet said that when excellence dawns on man, he
remembers death and all his aspirations withdraw themselves behind him and when misfortune
encounters one, all the aspirations advance in front of him and death withdraws itself in the mind, i.e., he
forgets death.

Verse 4

It is already there in the knowledge of God as to how far a respite is to be given to a people and when at
last they would meet their perdition.



Verses 7 - 8

The people used to ask the apostles to bring down the angels to bear witness to their really being the
apostles of God. In reply it was said that the angels are not sent as and when they are demanded by the
people but to execute the decision of the Lord viz. the doom of the people, and once the angels are sent
there shall be no respite against the doom. It is a great blessing of God that the chastisement is delayed
and it is delayed in spite of the people’s hastening to have it.

Verse 9

It is one of the challenging announcements as well as a prophecy which stands today already proved.
God Himself undertakes the task of securing the Holy Qur’an, his Final Word to mankind in its original
form and meaning. The Holy Scriptures revealed through the several other apostles of God in the past,
were either corrupted or made all together extinct. God would not allow a similar fate to befall His Final
Word, for no other apostle had to come nor any other book had to be revealed. Hence the security of the
Last and the Final Word of God becomes necessary and it could be done by none save by God Himself.

Hence God Himself undertakes to see that it remains secure in its originally revealed form. It was in the
fulfilment of this divine undertaking that the Holy Qur’an was secured with the Ahl al-Bayt.23 Even if the
world succeeds in achieving the impossible task of destroying all the copies of the Holy Qur’an in the
world, yet (the Holy Book as a whole in its verbal order) can be reproduced on the paper in its present
form, and the correct meaning of it is secured with the Ahl al-Bayt of the Holy Prophet. With this Divine
assurance the question of tamper and Tahrif does not at all arise.

This Verse declares God Himself as the Protector of the Revealed Reminder (Holy Qur’an) from being
tampered or destroyed or repealed; and this is proof positive of the Holy Qur’an remaining for ever as it
was revealed to be within the reach of man and Jinn for all times as a challenging miracle. This Verse is
in answer to Verse 15:6 - besides this factor about the aforesaid protection of the Holy Qur’an, it
answers also to Verse 15:6 - that when the Holy Qur’an which the Holy Prophet presents as a
challenging miracle remains ever current in its original purity, how much more could the personality of
the Holy Prophet necessarily be protected from being affected by any ungodly influence. (A.P.).

Verse 10

‘Shiaya’, i.e., sects or nations, is the plural of ‘Shia’ which is derived from ‘Mushaiat’, i.e., following. The
‘Shia’s’ of Ali, means those who are attached to Ali Ibn Abi Talib following him as their guide immediately
succeeding the Holy Prophet. The renowned Sunni authority of the ‘al-Ṣawaʿiq al-Muḥriqah’ says that
the Holy Prophet said: “O’ Ali! Thou and thy Shias shall he in Paradise.”

Here in this verse the word ‘Shiaya’ stands for the previous nations.



1. Recital.
2. Expansive.
3. This will be the desire of the disbelievers when they will be Convicted to Hell.
4. Those resigned unto God’s will.
5. Refer to verses 14:30 & 47:12.
6. False hope.
7. The life of the disbelievers is depicted as that of the animals which have no aim or concern be sides the immediate gain
and the sensual pleasures.
8. Refer to verses 63:11, 3:144, 62:8, 7:34 & 10:49.
9. Lit. Dhikr i.e. Qur’an.
10. This under taking has been fulfilled in securing the Qur’an with the Ahl al-Bayt - Refer to the ‘Hadith al-Thaqlayn’.
11. Old - Ancient.
12. Refers to the adamance of the disbelievers - applicable to the modern people who mock at religion and religiousness.
13. Indicates the determination not to believe at all even after witnessing manifest Signs proving the truth.
14. Same as above.
15. Same as above.
16. Continuously.
17. Enchanted.
18. See verses 2:2 & 2:185.
19. See verse 2:2.
20. See verse 3:137
21. See verses 3:6; 4:162; 21:7; 16:43; 29:49 & 35:32.
22. See verse 7:59.
23. Vide the Hadith al-Thaqalayn.
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Al-Hijr (The Rock) Section 2 – Everything In The
Universe Takes Place By God’s Command

The strongholds in Heaven guarded against every accursed devil

Everything is originated and sustained by God alone

All shall be collected to account for on the Day of Judgment



Al-Hijr (The Rock) Verses 16 – 25

رِينلنَّاظا لنَّاهزَيا ووجرب اءمالس لْنَا فعلَقَدْ جو

And indeed We have made in the heavens (outstanding) Constellations,1and We have beautified
them for the beholders, (15:16)

جِيمطَانٍ رشَي لك نا مظْنَاهفحو

And We have guarded it from every accursed 2Satan, (15:17)3

بِينم ابهش هعتْبفَا عمالس قتَراس نم ا

Except he who stealeth a hearing, so pursueth him a visible flame.4(15:18)

وارض مدَدنَاها والْقَينَا فيها رواس وانْبتْنَا فيها من كل شَء موزُونٍ

And the 5earth, We have spread it out and thrown thereon firm mountains, and caused We to
grow in it every thing well- measured (15:19)

ينازِقبِر لَه تُملَس نمو ايِشعا ميهف مَلْنَا لعجو

And We have made for you therein means of sustenance, and for him (i.e. every other creature)
whom ye are not the sustainers. (15:20)

لُومعبِقَدَرٍ م ا ِلُها نُنَزمو نُهائنْدَنَا خَزع ا ءَش ننْ ماو

And there is not a thing but with Us are its treasures, and We do not send it down but in a
known6measure7(15:21)8

ينبِخَازِن لَه نْتُما امو وهمنَاكقَيسفَا اءم اءمالس نلْنَا منْزفَا حاقلَو احِيلْنَا الرسراو

And We send the winds fertilizing,9and then (We) send down water from heaven, thus We give it
unto you to drink of it; and it is not ye that are its storers.10(15:22)



وانَّا لَنَحن نُحيِ ونُميت ونَحن الْوارِثُونَ

And verily, only We (and none else) cause life and cause death and We are the (only)
11Heirs12(15:23)

رِينختَاسنَا الْممللَقَدْ عو مْنم ينتَقْدِمسنَا الْممللَقَدْ عو

And indeed We know those eager to be foremost among you and We know those who like to lag
behind. (15:24)

يملع يمح نَّها مهشُرحي وكَ هبنَّ راو

And verily thy Lord, He will gather them together; Verily He is All-Wise, All-Knowing. (15:25)

Commentary

Verse 16

‘Burooj’, i.e., Mansions - or the stations through which the sun completes its circuit every year, The
marvellously settled order, and the unchangeable and the undisturbable harmony, the strictly regulated
cycle of seasons helping cultivation on land, the sure seasonal winds and the tides dependable for
navigation, etc., the regulated constellations of the heavenly bodies and the other wonderful factors
about the working of the laws of nature, are such marvels that the knowledge of which as it increases
wonder in us, makes more and more than we could appreciate and admire it. All these which are vitally
concerned and are effective on the physical life on earth - doubtlessly establish the truth that the Author
or the Creator of this wonderful universe as a whole, is One and only One and to Him alone exclusively
is due every worship and gratitude and to none else.

The starred space is presented as the lowest heaven in Qur’an. The other heavens are beyond this
starred one. They are more spiritual than physical. There is no doubt for the terrestrial events there are
celestial factors preceding them and some celestial impressions are recorded after their occurrence.
These always made the astrologers and the admirers of occult sciences and the evil spiritual beings to
grasp the factors preceding the events or the impressions left behind as the basis for their prophecies.
Qur’an in several places asserts that such attempts are always subject to continuous bombardment from
the radiating celestial bodies and that prevent them to succeed completely in their attempts except
occasionally they get something here and there stealthily which is termed in Qur’an as ‘Shihab al-
Thaqib’ - the Piercing Arrows (which was considered by the Commentators, i.e., the shooting stars but
most probably it is the continuous radiation from the celestial bodies which really pierces into terrestrial



bodies). It may mean that the conjunctions of different radiations from different celestial sources
neutralise the effect of each other and make their effects immeasurable by the astrologers and the
occultists. (A.P.).

Verse 18

The beauties and the bliss of the heavens are denied to the forces of evil for these regions are reserved
only for the godly and the virtuous ones who are invited to the blissful life in these beautiful and blissful
regions. Simply because the materialistic mind would not conceive facts spiritual, the facts would not
cease to exist for their sake. In fact, the spiritual world is a great ocean to which the material world can
not be compared even as a drop.

The shooting stars are said to be the repulsion, to stop disturbing elements from entering into the
heavenly regions.

Qummi in his commentary says that when the Holy Prophet was born there was a shower of the
shooting stars from heaven. A Jew named Joseph came to the assembly of the Quraysh in Mecca and
enquired if any male child was born in their tribe. The Quraysh said: ‘No.’ Then the Jew said: “No! ye
have mistaken, for it is written in the Torah (Pentateuch) the Book of Moses that when the Last Apostle
of God will be born the devilish forces will be repulsed with shooting stars from heaven and the entry of
the devils into the higher regions will be closed for ever.”

One of the Quraysh, went home and enquired, he got the news of a son (the Holy Prophet Muhammad)
having been born that night to Abdullah son of Abdul Muttalib the Qurayshite Chief. Many other
wonderful events accompanied the birth of the Holy Prophet. The palace of Kisra was shaken and
Fourteen of the monumental battlements of the palace fell down and the palace suffered a big crack
running from its top to bottom, the thousand-year-old continuously burning fire at Fire-worshippers’
Temple in Iran got suddenly extinguished.

Verse 24

The verse refers to the faithful who used always to be in the forefront or the first to respond at the event
of Jihad, (i.e., the battle to save the faith and the faithful), and those who stayed behind in the ranks,
avoiding the notice of the enemy and saving themselves from being hurt, while the faithful in the front
risked their lives. This verse would apply more and specially to those who absented themselves
altogether from the battlefield and even if they ever joined the march of the faithful towards such an
expedition they did not stay long there in the field but ran away deserting even the Holy Prophet, leaving
him in the midst of his blood-thirsty enemies.

1. The Zodiac Stars. Refer to verse 85:1.



2. Devil - Evil Spirits. Refer to verse 37:7.
3. Evil Spirits are barred from entering the heavenly regions of the Spiritual Bliss.
4. Refer to verses 72:8 & 67:5.
5. Refer to verses 13:3 & 50:7.
6. Fixed.
7. i.e., According to the respective needs of the time, space and individuals to enable the execution of the divine plan.
8. Refer to verse 6:59.
9. Carrying the fertilising sperm from the male plant to the female one.
10. Storing water both in the heavens & in the clouds in heaven & in the reservoirs on earth.
11. Lit ‘Warith’ - heir One who inherits - The one who has passed away - Here means God - Who is the only Self - and
Ever-Existent One and all others besides Him are perishable.
12. Who would remain after all else passeth away.

[1] [1]
SHARES

Al-Hijr (The Rock) Section 3 – Man’s Creation -
Satan’s Arrogance

Man’s creation

Angels ordered to prostrate in obeisance to Man

Satan’s arrogance

Satan driven away accursed

Satan respited until the Day of Judgment

Satan’s enmity to Man

Satan denied authority over the chosen devotees of God in Adam’s seed



Al-Hijr (The Rock) Verses 26 – 44

ولَقَدْ خَلَقْنَا انْسانَ من صلْصالٍ من حما مسنُونٍ

And indeed We created man of clay that giveth sound, of black mud moulded into shape. (15:26)

وممنَارِ الس نم لقَب نم انَّ خَلَقْنَاهالْجو

And the jinn We created before of intense hot (smokeless ) fire. (15:27)1

واذْ قَال ربكَ للْمَئة انّ خَالق بشَرا من صلْصالٍ من حما مسنُونٍ

And remember when thy Lord said unto the angels: “Verily I create man2of the essence of black
mud fashioned into shape. (15:28)3

اجِدِينس وا لَهفَقَع وحر نم يهف نَفَخْتو تُهيوذَا سفَا

So when I complete him and breathe into him My spirit, fall ye down unto him prostrating (in
obeisance). (15:29)4

فَسجدَ الْمَئةُ كلُّهم اجمعونَ

So prostrated (in obeisance) (unto him) the angels all of them. (15:30)

اجِدِينالس عونَ منْ يا با يسلبا ا

Except ’Iblis; Refused he to be with those who prostrated in obeisance. (15:31)

اجِدِينالس عونَ مَت ا لَكَ ام يسلبا اي قَال

Said He5O’ Iblees! “What hindereth thee that thou art not with those who prostrate in obeisance?”
(15:32)

قَال لَم اكن سجدَ لبشَرٍ خَلَقْتَه من صلْصالٍ من حما مسنُونٍ



He said: “I am not one to prostrate in obeisance unto man6(for) Thou created him of the essence
of black mud fashioned in shape.” (15:33)

جِيمنَّكَ را فَانْهم جفَاخْر قَال

Said He:7“Then get thou out of it, for verily thou art the driven away accursed,” (15:34)

الدِّين موي َلنَةَ اكَ اللَّعلَينَّ عاو

“And verily on thee is (My) curse until the Judgment Day.” (15:35)

قَال ربِ فَانْظرن الَ يوم يبعثُونَ

He8said: “My Lord! Respite me till the day when they are raised.” (15:36)

نْظَرِينالْم ننَّكَ مفَا قَال

Said He: “Then verily thou art of the respited ones,” (15:37)

لُومعقْتِ الْمالْو موي َلا

“Till the day9of the time made known.” (15:38)10

ينعمجا منَّهغْوِيضِ ورا ف ملَه ِنَنزَي تَنيغْوا ابِم ِبر قَال

He said: “My Lord! because Thou hast left me to stray, certainly will I 11adorn unto them the path
of error, and certainly will I cause them all to go astray,” (15:39)12

ينخْلَصالْم منْهكَ مادبع ا

“Save Thy (devoted) servants, of them the freed ones.” (15:40)13

يمتَقسم َلاطٌ عرٰذَا صه قَال



Said He14: “This is a right way unto 15Me” (15:41)

الْغَاوِين نكَ معاتَّب نم لْطَانٌ اس هِملَيلَكَ ع سادِي لَيبنَّ عا

“Verily, (as regards) My (devoted) servants, There is not for thee over them any16authority except
the one who followeth thee, of the 17deviators” (15:42)18

ينعمجا مدُهعولَم نَّمهنَّ جاو

“And verily Hell is certainly the promised abode for them all,” (15:43)

ومقْسم ءزج منْهابٍ مب لابٍ لوبةُ اعبا سلَه

“For it (the Hell) are seven gates; for each of those (gates) shall be a separate party (of the
sinners) assigned.” (15:44)

Commentary

Verse 33

The argument of ‘Iblis’ or Satan was that Adam was created of clay and clay is the basest of the
elements, (i.e., an earthly being), and he (Iblis) was created of fire which is a superior and subtler
element; how could a superior being adore an inferior one. The fact is Iblis could have only the external
view of the physical existence of Adam and did not consider the superior-most and of the unique
excellence endowed in him (i.e., of the Sublime Spirit, even that of God’s own).

The Sixth Holy Imam Ja’far Ibn Muhammed al-Sadiq says that the word ‘Roohi’, i.e., spirit, is derived
from ‘Ruh’, i.e., air. The likeness of the spirit in the body of a faithful one is like a valuable jewel in a box
and when the jewel is removed from the box the box loses all its value and worth. And spirit is not mixed
with the matter of the body but envelops it.

Verse 34

When Iblis refused to do obeisance to Adam he was dismissed and made an accursed outcast from the
Lord’s Mercy and Grace. ‘Rajeem’ is the one driven away.

Verse 37

It is said that Iblis has been granted respite until the blowing of the Trumpet which will be given for the



total annihilation of all living beings before the Final Judgment. He will meet death between the first and
the second blow of the Trumpet.

Verse 40

‘Mukhlus’, i.e., the purified ones freed. To know who the purified ones are see verse 33:33. It is clearly
indicated that even Iblis being hopeless of his success against beguiling any one of the holy Ahl al-Bayt,
he himself very gracefully puts an exception in his challenge to beguile the issues of Adam on earth. It is
quite obvious that though these purified ones (i.e., the Mukhlasin) were sent into this world through the
progeny of Adam, they were beings with special excellence of quality and matter, quite different from the
children of Adam which under no circumstances could have been imagined even by the Arch-Deceiver
Iblis, to be ever subject to any temptation at all.

Any intelligent reader can easily judge how foolish and blunderful would it be to compare such divinely
purified ones with those who were the easiest victims even to the most elementary temptation of the
Satanic forces. The ‘Mukhlasin’ were the holy apostles and the holy Imams who were free from every
kind of sin, pollution or shortcoming of any kind whatsoever, from the beginning of their life to its end in
this world; and who were nothing but the perfect models and the ideal examples of godliness and who
manifested nothing but the divine attributes of the Lord for the guidance of the human race through their
godly life on earth.

A duly purified soul is that which does not contain any strain of evil and which has conquered every
devilish urge and which is free from every kind of evil influence. When such a condition is established,
Satan would naturally acknowledge their being beyond the bounds of his powers and would not
unnecessarily attempt to tempt such souls and fail. It is this factor in the ‘Mukhlasin’ that made Satan
himself declare that he would not beguile them for it would be futile and he would be putting himself to
shame by quoting a result which he knew would be nothing but failure.19

When a soul achieves such an excellence it becomes incumbent upon God also to grant the protection
of His mercy and grace as His appreciation of the goodness in the individual.

Verse 41

The word ‘Aliyya’ used here is a subject of serious consideration. It is a question created by the various
‘Qurra’ of the earliest reciters of the Holy Qur’an, whether this word is ‘Aliyan’ or ‘Aliyun’ or ‘ilayya’.
Some have taken it as ‘Aliyya’ and interpret the verse as ‘my path which, is high’. Those who contest
this view-point say that a way could rightly be praised if it is straight for the quality, praiseworthy in a
way, is always its being straight or direct and not high or low as the height of the road is in the first place
an improper expression; secondly a way being high or low ceases to be levelled, and a straight road is
naturally easy to walk for which it should also be levelled or otherwise it would be an uphill task.

A commentator has translated the word ‘Aliyyun’ as ‘with me’ but it literally means ‘On me’ or ‘High.’



Some have taken it as ‘ilayya’ meaning ‘Towards Me’.20

MF takes it as ‘Aliyyun’ relating to the proper noun Ali, meaning, ‘This path of Ali is the straight path.’
This interpretation has the support of the frequent expositions on the part of the Holy Prophet about the
unique excellence of Ali Ibn Abi Talib, about whom it has been universally acknowledged on all hands
among the Muslims that the Holy Prophet had said that “I (i.e., the Holy Prophet) and Ali, both are of one
and the same Light.”

Verse 42

This declaration fully justifies the attitude which should naturally be towards the purified ones for evil
could never have any authority or hold upon them. This position of the Devil is borne out by his own
statement in verse 14:22.

Verse 44

The Seven Doors have been mentioned with seven different names of the Seven Stages of Hell, which
stages according to the statement of the First Holy Imam Ali Ibn Abi Talib, are one over the other - The
Seven Doors or the stages of Hell are:

1. Jahunnam i.e., the hell.

2. Sa’yur i.e., the burning fire.

3. Saqar i.e., the scorching fire.

4. Jahim i.e., the fierce fire.

5. Luza i.e., the flaming fire.21

6. Hatamah i.e., the crushing disaster.22

7. Huwiyah i.e., the abyss.23

The last stage containing the most intense sufferings would be of the hypocrites for it is said in the Holy
Qur’an:

‘Verily the hypocrites shall be in the lowest of the low ones of Hell’ (4:145).24

Once a woman hearing about the Seven Doors of Hell got so much mindful of the wrath of God, she fell
unconscious and on her returning to consciousness she said that she had seven slaves and she
liberated all the seven of them to get herself safe from every one of the various stages or the doors of
Hell.



The number of gates is said to correspond to the five external senses plus the faculty of feeling. Man
may be led to Hell through the misuse of any one or more of these doors, for Paradise is said to be eight
doors - the one addition to these seven doors is reasoning (the intellectual faculty of reasoning). The evil
doers never use reasoning. (A.P.).

1. Refer to verse 7:12.
2. A mortal.
3. Refer to verses 2:30, 7:11-12, 18:37 & 20:116.
4. Refer to verses 18:37, 2:30, 7:11-12, & 20:116.
5. God.
6. A mortal.
7. Refer to verse 38:77.
8. Iblis – Satan.
9. Period.
10. Refer to verse 7:16.
11. Shall make fair-seeming the wrong and the false things and way to mislead mankind on earth.
12. Refer to verse 7:16.
13. Refer to verse 38:82.
14. God.
15. In the matter of My freed Servants. Any other recitation is wrong. Refer to note on ‘Tahrif’ in the introduction – A.P.
16. Refer to note on verse 6:68.
17. Arabic ‘Ghaween’ Those who deviate and go forward leaving the right course. There is not for thee.
18. Refer to note on verses 14:22 & 17:65.
19. See verse 14:22.
20. Minhaj-us-Sadiqin (Tafsir – Persian).
21. Refer to verse 70:15.
22. Refer to verse104:4.
23. Refer to verse 101:9.
24. Minhaj-us-Sadiqin (Tafsir – Persian).

[1] [1]
SHARES

Al-Hijr (The Rock) Section 4 – Reward For The
Righteous - Angels Give Abraham The Tidings
Of A Son

The great reward the righteous will be given



Angels give Abraham the glad tidings of a son in his old age

Angels sent to punish the guilty ones among the people of Lot

Al-Hijr (The Rock) Verses 45 – 60

انَّ الْمتَّقين ف جنَّاتٍ وعيونٍ

“Verily the pious1ones shall be in the midst of gardens and fountains;” (15:45)2

يننآم مَا بِسخُلُوهاد

(The angels saying unto them:) “Enter ye therein in Peace, Secure” (15:46)

ينتَقَابِلرٍ مرس َلانًا عخْوا لغ نم مدُورِهص ا فنَا معنَزو

“And We will root out whatever rancour be in their hearts, (they shall be} as brothers, on dignified
couches, 3face to face.” (15:47)

جِينخْرا بِمنْهم ما همو با نَصيهف مهسمي 

“Shall not touch them therein any weariness, nor shall they ever be cast out of it.” (15:48)4

يمحالر نَا الْغَفُورا ّنادِي ابع ِنَب

Announce thou (O’ Our Apostle Muhammad!) unto My servants that Verily I, am the most Oft-
Forgiving, The Most Merciful, (15:49)

يملا ذَابالْع وه ِذَابنَّ عاو

And that My chastisement that is the chastisement grievous. (15:50)

يماهربفِ ايض نع مهِىنَبو



And inform them of the guests of Abraham (15:51)5

اذْ دخَلُوا علَيه فَقَالُوا سَما قَال انَّا منْم وجِلُونَ

When they entered in unto him, said they: “Peace.” He said: “Verily we feel afraid of you!” (15:52)6

يملع مَُكَ بِغرّشنَّا نُبا لجتَو  قَالُوا

Said they: “Fear thou not! Verily we bear unto thee the glad tidings of a son endowed with
knowledge.” (15:53)7

قَال ابشَّرتُمون علَ انْ مسن الْبر فَبِم تُبشّرونَ

He said: “Bear ye unto me the glad tidings (of a son) 8while, old age hath touched me? of what
then bear ye unto me the glad tidings?” (15:54)9

ينطالْقَان نم نَت ََف قنَاكَ بِالْحشَّرقَالُوا ب

They10said: “We bear unto thee the glad tidings in truth, so be thou not of the despairing ones.”
(15:55)11

قَال ومن يقْنَطُ من رحمة ربِه ا الضالُّونَ

Said he:12“And who 13despaireth of the mercy of his Lord but those who are astray?” (15:56)14

قَال فَما خَطْبم ايها الْمرسلُونَ

He15said: “What is your business, then, O’ messengers (of God)?” (15:57)

ينرِمجم مقَو َللْنَا اسرنَّا اقَالُوا ا

Said they: “Verily we are sent unto a guilty people,” (15:58)16

ينعمجا موهنَجنَّا لَما لُوط آل ا



“Except the family of Lot; Verily we will deliver them all” (15:59)17

الْغَابِرِين نا لَمنَّهنَا اقَدَّر تَهارام ا

“Except his18wife; we are certain that she shall be of those who remain behind (in the wrath of
God).” (15:60)19

Commentary

Verse 49

Note the gracious way in which the sinners are invited to repentance seeking pardon and mercy of the
Lord for it is voluntarily announced by the Lord Himself.

Verse 60

Referring to Lot the Holy Qur’an repeatedly says that Lot was rescued and his ‘Aal’, i.e., family in
general and ‘Ahl’ and relatives in particular, i.e., the closest members of the house. Wife is not included
from those who were blessed with the delivery from the wrath. (A.P.).

1. Those who guard themselves against evil.
2. Refer to verse 7:42.
3. In rejoicing assemblies - This asserts the social pleasures in the life hereafter – mirroring their love for each other.
4. Refer to verses 56:16-26 & 52:17-28.
5. Refer to verses 11:71-73.
6. Refer to verses 11:71-73.
7. Refer to verses 11:71-73.
8. In spite of.
9. Refer to verses 11:71-73.
10. The angels.
11. Refer to verses 11:71-73.
12. Abraham.
13. Being despaired of God’s mercy is considered a major Sin in Islam.
14. Refer to verses 11:71-73.
15. Abraham.
16. Refer to verse 11:70.
17. Refer to verses 21:74, 26:160-174 & 54:33.
18. Lot’s.
19. Refer to verses 7:83, 27:54-58 & 37:133-135.

[1] [1]



SHARES

Al-Hijr (The Rock) Section 5 – Lot And Shu’aib’s
People

The people of Lot warned

They reject the warning

They are punished

Shu’aib’s people also transgressed and were punished

Al-Hijr (The Rock) Verses 61 – 79

فَلَما جاء آل لُوط الْمرسلُونَ

So when came the messenger unto the family of Lot, (15:61)1

قَال انَّم قَوم منْرونَ

He2said: “Verily ye are people unknown.”3(15:62)4

قَالُوا بل جِىنَاكَ بِما كانُوا فيه يمتَرونَ

Said they:5“Nay, come we unto thee with that6in which they have been doubting” (15:63)7

واتَينَاكَ بِالْحق وانَّا لَصادِقُونَ



“And come we unto thee with the truth, and verily we are certainly truthful” (15:64)8

فَاسرِ بِاهلكَ بِقطْع من اللَّيل واتَّبِع ادبارهم و يلْتَفت منْم احدٌ وامضوا حيث تُومرونَ

“So go thou forth with thy followers in a part of the 9night and thyself follow their rear, and let not
any one of you turn back, and go ye forth whither ye are bidden” (15:65)

ينبِحصقْطُوعٌ مم ءٰوه ابِرنَّ دا رمكَ اذَٰل هلَينَا ايقَضو

And We revealed unto him this decree (of Ours) that the roots10of these shall be cut off in the
morning. (15:66)11

وجاء اهل الْمدِينَة يستَبشرونَ

And came the people of the town rejoicing (15:67)12

قَال انَّ هٰوء ضيف فََ تَفْضحونِ

He said: “Verily these are my guests, therefore disgrace me not,” (15:68)13

واتَّقُوا اله و تُخْزونِ

“Fear ye (the wrath of) God, and put me not to shame.” (15:69)14

ينالَمالْع نكَ عنَنْه لَموقَالُوا ا

Said 15they: “Have we not for bidden thee against 16(protecting) other people.” (15:70)17

ينلفَاع نْتُمنْ كا نَاتب ءٰوه قَال

Said he:18(Here) are these my daughters (ye may wed them) if ye desire to do so;”19(17:71)20

لَعمركَ انَّهم لَف سرتهِم يعمهونَ



And verily by thy life (O’ Our Apostle Muhammad!) certainly they were in their intoxication (of
their lust) wandering bewildered21(15:72)22

ينشْرِقةُ محيالص مخَذَتْهفَا

So the (violent) blast seized them (while) entering upon the dawn,23(15:73)24

ِيلجس نةً مارجح هِملَينَا عطَرماا ولَهافا سهياللْنَا ععفَج

Thus did We turn it upside down and rained down on them stones of baked 25clay; (15:74)26

ينمستَولْماتٍ لي َكذَٰل نَّ فا

Verily in this are signs for those who scan27heedfully. (15:75)28

يمقم بِيلا لَبِسنَّهاو

And verily it is on a (high) way that (still) 29stands. (15:76)30

يننمولْمةً لي َكذَٰل نَّ فا

Verily in this there is a sign for the believers. (15:77)31

ينملَظَال ةيا ابحصانَ انْ كاو

And verily the inhabitants of El-Aika32too were most surely unjust ones. (15:78)

بِينم امما لَبِامنَّهاو منْهنَا مفَانْتَقَم

We inflicted retribution on them, and indeed they were both33on a (high) way, (still)
open.34(15:79)

Commentary



Verse 79

Often the caravans of the people which passed the place lying between Hejaz and Syria saw the
punishment the people had met in the total destruction of the places lying in ruins.

1. Refer to verses 11:77-83 & 21:71.
2. Lot.
3. Strangers.
4. Refer to verses 11:77-83.
5. The angels.
6. The torment.
7. Refer to verses 11:77-83.
8. Refer to verses 11:77-83.
9. Refer to verses 11:77-83.
10. Even the last one of them to be destroyed.
11. Refer to verses 11:77-83.
12. Refer to verses 11:77-83.
13. Refer to verses 11:77-83.
14. Refer to verses 11:77-83.
15. The people.
16. Entertaining.
17. Refer to verses 11:77-83.
18. Lot.
19. This was said by the people to Lot before knowing that his guests were angels.
20. Refer to verses 11:77-83.
21. Absence of mind.
22. Refer to verses 11:77-83.
23. The day was breaking.
24. Refer to verses 11:77-83.
25. Refer to verses 105:4 & 11:82.
26. Refer to verses 11:77-83.
27. Examine - Readers of signs who decipher the features.
28. Refer to verses 11:77-83.
29. Exist - The towns.
30. Refer to verses 11:77-83.
31. Refer to verses 11:77-83.
32. ‘Shu’aib’ was the apostle of God sent to ‘Midyan’ and Aika’ - The people who were destroyed by a Violent Sound. Refer
to verses 26:176, 38:12-13 & 50:14.
33. The Two Towns - viz Sodom & Midian.
34. Followed - Open still to traffic.
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Al-Hijr (The Rock) Section 6 – The People Of
The Rock

A brief account of the punishment the people of the Rock had

The Holy Prophet (Muhammad) told not to grieve for the transgressors

Prayer to continue until death which is sure to come to every one

Al-Hijr (The Rock) Verses 80 – 99

ينلسررِ الْمجالْح ابحصا ذَّبلَقَدْ كو

And indeed the inhabitants of Hijr (the 1Rock), belied the messengers (of God), (15:80)2

ينرِضعا منْهانُوا عَنَا فاتآي منَاهآتَيو

And We brought forth unto them Our signs, but from them they turned away, (15:81)

يننوتًا آميالِ بالْجِب نتُونَ منْحانُوا يكو

And they hewed in the mountains abodes and felt (themselves) secure. (15:82)

ينبِحصةُ محيالص مخَذَتْهفَا

So seized them the (violent) blast in the morning, (15:83)

فَما اغْنَ عنْهم ما كانُوا يسبونَ

And availed them not what they did earn3; (15:84)



يلمالْج فْحالص فَحةٌ فَاصيت َةاعنَّ الساو قبِالْح ا امنَهيا بمو ضرااتِ واوما خَلَقْنَا السمو

And We created not the heavens and the earth and what is between them two but with truth; and
verily the hour (of reckoning) is certainly to come, so (O’ Our Apostle Muhammad!) forgive (the
people) with gracious forgiveness. (15:85)4

يملالْع قَّَالْخ وكَ هبنَّ را

Verily thy Lord, He is the Great Creator, the All-Knowing. (15:86)

يمظآنَ الْعالْقُرو ثَانالْم نا معبنَاكَ سلَقَدْ آتَيو

And indeed We have given thee (the) seven Oft-repeated (verses) and the Great Qur’an. (15:87)

يننمولْمكَ لنَاحج ضاخْفو هِملَينْ عزتَح و منْها ماجزْوا نَا بِهتَّعا مم َلكَ انَييدَّنَّ عتَم 

Strain not thine eyes at what We have provided with some of them pairs among them to enjoy,
and grieve not for them5and lower thy wing (be gentle) unto the believers. (15:88)6

بِينالْم نَا النَّذِيرا ّنا قُلو

And say thou: “Verily, I am an open warner (from God)” (15:89)

ينمقْتَسالْم َللْنَا عنْزا امك

Even so as We did send 7down on those who did foster divisions, (15:90)

ينضآنَ علُوا الْقُرعج الَّذِين

Those rendered the Qur’an into parts. (15:91)

ينعمجا ملَنَّهاِكَ لَنَسبرفَو

So, by thy Lord, certainly We would question them all, (15:92)



عما كانُوا يعملُونَ

As to what they used to do. (15:93)

ينشْرِكالْم نع رِضعاو رما تُودَعْ بِمفَاص

Therefore declare thou (O’ Our Apostle Muhammad!) openly what thou art bidden, and turn thou
away from the polytheists. (15:94)

ينزِئتَهسنَاكَ الْمفَينَّا كا

Verily, We are sufficient for thee against the scoffers, (15:95)

الَّذِين يجعلُونَ مع اله الَٰها آخَر فَسوف يعلَمونَ

Those who set up with God another god, presently they shall know. (15:96)

ولَقَدْ نَعلَم انَّكَ يضيق صدْركَ بِما يقُولُونَ

And indeed We know that straiteneth thy breast at what they say, (15:97)8

اجِدِينالس نم نكِكَ وبدِ رمبِح ِحبفَس

But celebrate thou the praise of thy Lord, and be of those who prostrate themselves (unto God)
in obeisance, (15:98)

ينقكَ الْييتاي َّتكَ حبدْ رباعو

And worship thou thy Lord until there cometh unto thee what is certain.9(15:99)10

Commentary

Verse 85

In this Verse and in the verses 3:191; 23:115; 30:8; 38:27 it is clear that Qur’an means by the term Truth,
with reference to the creation of the heavens, the earth and what is in between. The purpose the life



hereafter. and aim of the creation is beyond them, i.e., the life hereafter. As it is obvious that if the life is
limited to this physical and temporal one and there is no life beyond it, the creation becomes vain and
meaningless, leaving no ground for the establishment of a moral principle of good and bad, as it is
atheism in a different garb because a vain and meaningless act can never befit a ‘Self-Conscious.
Absolutely Perfect All-Wise Being.’

The justification for mentioning the purpose of the creation here and referring to the life here after is that
after mentioning the worldly punishment inflicted on the people of ‘Lot’ and ‘Thamud’, it may be said that
why the opponents of the Holy Prophet be not punished with the worldly punishment or in other words it
may be said that many evil-doers are seen enjoying life here without getting any punishment, why? The
answer is that the life here is not the end. The consequence of good and bad is to be experienced in the
life hereafter. Therefore, the Holy Prophet is ordered not to be worried about the mischief-makers and
he should forgive them with kindness and leave the matter to God who knows what to do with them and
when to chastise the offenders

The appropriate circumstances for forgiveness, particularly of the gracious kind, is one when the
opponent is overpowered. Therefore there is no conflict between this verse and the verses dealing with
‘Jihad’ or the Holy War. Hence the question of abrogation does not arise. (A.P.).

Verse 87

The seven Verses of the Sura-e-Fateha or the Opening Chapter which it is said was revealed twice:
once in Mecca and once again at Madina. The Sura ‘Fateha’ is called ‘Mathani’ or ‘the repeated ones’,
also because the Sura is repeatedly used in every prayer. The Holy Prophet said: “By God in Whose
hands are the lives of every one in the universe, neither in Torah, nor in Zabur nor in Injil and nor in any
other heavenly book did God reveal a grander Sura than the Sura Fateha.” Sura-e-Fateha is called the
‘Great Qur’an’, for it contains in it the essence of the whole Qur’an. The Sura is divided into parts, the
first part is about God Himself and the second about the guidance to mankind.

Verse 88

Referring to the wealth given to the Jews and the Christians and the heathens - for whatever natural
wealth one might have possessed it is nothing in value or worth compared to the apostleship and the
personal excellence endowed in the Holy Prophet. The Holy Prophet said that, ‘should any one ever
deem anything else as better than the Holy Qur’an, he has valued an insignificant thing more than that
which God has made great against that which is actually insignificant and small.’

Here the Holy Prophet is addressed for his followers, The Muslims are reminded to be happy with the
spiritual and intellectual and enduring bounties bestowed on them and not to turn their eyes to the
temporary sensual pleasures given to the disbelievers. (A.P.).



Verse 91

Those who rendered the Qur’an into parts and treated them differently. The Jews and the Christians
accepted such parts of the Qur’an which suit their own purposes and rejected the other parts.

Verses 95 – 96

In the beginning of his ministry when the Holy Prophet preached the Unity of God and admonished
people against polytheism and the other infidelity, the pagans of Mecca ridiculed him. At last the people
became more and more violent and did not allow the Holy Prophet to move about freely and
consequently he had to stay indoors. Though the actually turbulent crowd of the people was huge but
their ring-leaders were only the following five and all the five were finished by death the same day and in
the same hour. They were:

(1). al-Walid ibn al-Mughirah.

(2). al-ʿAs ibn Waʾil.

(3). al-Aswad ibn al-Muttalib ibn Asad

(4). al-Aswad ibn ʿAbd Yaghuth.

(5). al-Ḥarith ibn al-Talatilah.11

Thus God cleared the way for the Holy Prophet to carry on his ministry.

Verse 99

‘Yaqeen’ - meaning certainty. The greatest certainty is Death. The First Holy Imam Ali Ibn Abi Talib said:
‘There is nothing greater in certainty than Death.’ Here meaning, until one meets death, i.e., the whole
life until its end.

‘Yaqeen’, certainty, is used in two senses, as an infinitive and as a past participle, i.e., what is certain or
inevitable. If used as past participle it means death, which is certain and inevitable, then ‘Hatta’ means
until.

And if it means infinitive, then it will be - worship thy Lord in order that you obtain the certainty or the
realisation, meaning that the result of worship is realisation. In any case none can absolve himself from
devotion and worship on the plea that he has reached the stage of certainty or realisation as there is no
limit to be reached beyond which there is no further degree of certainty or realisation. (A.P.).

1. The people of ‘Thamud’.



2. Refer to verses 7:73-74.
3. Their art and care.
4. Refer to verses 30:8, 3:191, 23:115, 38:27, 44:38-40 & 16:3.
5. For their not believing.
6. The Prophet addressed for the people.
7. The chastisement the like of it.
8. Refer to verse 11:12.
9. Death – see note.
10. Refer to verse 74:47.
11. Minhaj as-Sadiqin.
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An-Nahl (The Bee)

(Revealed at Mecca)

128 Verses in 16 Sections

Sections of An-Nahl (The Bee)

The Existence of God, proved by Nature.1.

God’s Unity, testified in Nature.2.

God of all is Only One.3.

The disgrace which the wicked shall suffer.4.

Every people had the guidance through Apostles from God.5.

To seek guidance from the People of the Qur’an.6.



Polytheism prohibited.7.

Qur’an - the Guidance and the Mercy.8.

Guidance from the Bounties of God for Man.9.

The Faithful and the Unfaithful ones compared.10.

The Hour of Judgment shall arrive suddenly.11.

Apostle Muhammad a witness over all witnesses.12.

To keep up covenants and promises.13.

Qur’an brought down by the Holy Spirit.14.

Every soul shall be paid in full what it has earned.15.

Abraham praised - his faith made an ideal.16.

Important Topics

1. People warned of God’s punishment. (Verse 1).

2. The evils of those who mock at the truth shall encompass them. (Verse 34).

3. Every nation had an apostle from God. (Verse 36).

4. To ask the people of Dhikr - (those vested with the knowledge of the Qur’an) when one does not
know. (Verse 43).



5. When the doom comes, none shall delay it or bring it before. (Verse 61).

6. The Bee divinely inspired. (Verse 68).

7. A witness shall be raised from every nation and the Holy Prophet shall be called to witness over them
all. (Verses 84-89).

8. The orphans and the kindred to be dealt with equity and good. (Verse 90).

9. When reciting Qur’an to seek refuge against the accursed Satan. (Verse 98).

10. The ordinance to observe ‘Taqiyyah’. (Verse 106).

11. God sets seal on the hearts of those who pay not heed to the goodness preached to them. (Verse
108).

12. Pardon for those who commit sins ignorantly and then amend. (Verse 119).

13. To call people to the Way of God with wisdom and goodly exhortation. (Verse 125).

Introduction

Some commentators of the early days thought some Verses of this Chapter are Mecci and some are
Madani. Though it is possible and has some examples of such combination in some other chapters also,
but here they did not quote any external or internal evidence in support of their claims.

Most probably their view was based on the fact that some Verses of this Chapter deal with migration of
the believers and their exercise of patience or for the permission for retaliation. If it be so, the basis is
very weak because the reference may be to the first migration to Abyssinia and the permission for
retaliation may be for the individuals who could retaliate to some extent. (A.P.).

[1] [1]
SHARES

An-Nahl (The Bee) Section 1 – The Existence Of
God Proved By Nature

The End of the World is sure to come



The Existence of God and His Might proved by Nature

Certain Bounties of God referred to

An-Nahl (The Bee) Verses 1 – 9

يمحالر نمحالر هال مبِس

In the name of God the Beneficent the Merciful

اتَ امر اله فََ تَستَعجِلُوه سبحانَه وتَعالَ عما يشْرِكونَ

The Decree of God hath come, therefore ye hasten it not: Glory be to Him and Exalted is He
above what they associate with Him. (16:1)1

ينَزِل الْمَئةَ بِالروح من امرِه علَ من يشَاء من عبادِه انْ انْذِروا انَّه  الَٰه ا انَا فَاتَّقُونِ

He sendeth down the angels with the spirit (revelation) by His own decree on whomsoever He
willeth of His servants saying: “Warn ye (the mankind) that there2is no god but I therefore
fear3Me.” (16:2)4

خَلَق السماواتِ وارض بِالْحق تَعالَ عما يشْرِكونَ

Created He5the heavens and the earth with the truth; Exalted is He above what they associate
(with Him). (16:3)6

بِينم يمخَص وذَا هفَا نُطْفَة نانَ منْسا خَلَق

He created man from life sperm or germ7and behold! (that same drop now a man) he is an open
disputer.8(16:4)9

وانْعام خَلَقَها لَم فيها دِفء ومنَافع ومنْها تَاكلُونَ



And the cattle (He) created them for you, therein is warmth10and many 11gains, and of them ye
eat. (16:5)12

ولَم فيها جمال حين تُرِيحونَ وحين تَسرحونَ

And for you they beseem well when ye drive them (home) and when ye drive them forth (to
pasture.) (16:6)

يمحر وفءلَر مبنَّ رنْفُسِ اا قبِش ا يهغالونُوا بَت لَدٍ لَمب َلا مَثْقَالا لمتَحو

And bear they your burdens to lands which ye could not else reach but with distress unto (your)
self; Verily thy Lord is Pitiful, All-Merciful, (16:7)

والْخَيل والْبِغَال والْحمير لتَركبوها وزِينَةً ويخْلُق ما  تَعلَمونَ

And (He made) horses and mules and asses that ye might ride upon them and as adornment; and
createth He what ye know not. (16:8)

ينعمجا مدَاكلَه شَاء لَوو رائا جنْهمو بِيلدُ السقَص هال َلعو

And upon God rests the guidance unto the right way, and of them (the ways) are the deviating
ones; and if He willeth He would certainly guide you all aright. (16:9)

Commentary

Verse 1

‘Amrullah’, i.e., God’s Command - Here meaning the punishment from God with which the people were
threatened.

‘Amrullah - The commentators have given various interpretations of ‘Ata-Amrullah’. Whether it means in
future, though the verb is in the form of past or it means perfect, ‘Amr’ undoubtedly is the decree of
punishment. If this verse is read with verse 10:47 it gets clear that with the advent of the Holy Prophet
the faith of the people, the believers and the disbelievers, had been decided. All that remains is, its
execution to which the people are warned here, not to hasten. Hence the interpretation should be taken
as present perfect. (A.P.).



Verse 2

The ‘Ruh’, i.e., Spirit or Soul - Here ‘Ruh’ stands for the Holy Qur’an, i.e., guidance which enlivens the
dead souls, quickening the ignorant ones with knowledge. ‘Ruh’ is stated to stand for ‘Gabriel’, i.e., the
Angels always accompany Gabriel13.

‘By His Command’, i.e., to execute God’s Command.

Verse 4

‘Nutfah’ which literally means also a small quantity of liquid - Here stands for the small drops containing
the life-germs or the spermatozoon in the seminal fluid.

Ibne Ubai brought a few bits of some rotten bones and asked the Holy Prophet with ridicule saying:
“Who could raise these bits to life again?” This verse was revealed.

Verse 9

Referring to the means of communication, it is asserted that God will add something besides what is
already known, (i.e., what is unknown) and the purpose of it is to straighten or shorten the way and
facilitate the conveyance towards reaching its destination. Asserting that providing this facility is His duty,
it indicates that along with the straight ways there are crooked ways also, and God does not force
anything on any one. By these examples of the means of communication in the physical life, man is
reminded of the means of communication between man and God. It is God’s duty to show man the right
path and the crooked one.14 (A.P.).

1. Refer to verses 10:47, 5:52, 10:24 & 11:40.
2. Refers to the source and the course of the receipt of the revelations by the apostles of God, and the object of the
revelations.
3. Obey - Be dutiful.
4. Refer to verses 97:4 & 78:38.
5. God.
6. Refer to verse 15:85.
7. Sperm.
8. Refer to verses 36:77-79.
9. Refers to the purpose of the Creation - This should be read with 15:85. Refer to verses 35:11, 23:12-16 & 36:76.
10. In their hide and wool.
11. Advantages.
12. Refer to verses 40:79, 36:71, 6:143 & 16:66.
13. See verse 97:4.
14. See verse 76:3.
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An-Nahl (The Bee) Section 2 – God’s Unity
Testified In Nature

Creation made subservient to Man

Arguments against polytheism

An-Nahl (The Bee) Verses 10 – 21

هو الَّذِي انْزل من السماء ماء لَم منْه شَراب ومنْه شَجر فيه تُسيمونَ

He it is Who sendeth down water from the heavens for you; from it ye drink, and by it (groweth)
trees on which ye pasture your cattle. (16:10)

ينْبِت لَم بِه الزرعَ والزيتُونَ والنَّخيل واعنَاب ومن كل الثَّمراتِ انَّ ف ذَٰلكَ يةً لقَوم يتَفَرونَ

He groweth for you thereby corn, and the olives, and the palm-trees, and the grapes, and of all
the fruits; Verily in this is a sign for a people who reflect. (16:11)

وسخَّر لَم اللَّيل والنَّهار والشَّمس والْقَمر والنُّجوم مسخَّرات بِامرِه انَّ ف ذَٰلكَ ياتٍ لقَوم يعقلُونَ

And (He hath) made sub servient for you the night and the day and the sun and the moon; and
the stars have been made subservient by His decree; Verily in this are signs for a people who
understand, (16:12)1

وما ذَرا لَم ف ارضِ مخْتَلفًا الْوانُه انَّ ف ذَٰلكَ يةً لقَوم يذَّكرونَ

And what He hath produced in the earth of varied hues (and qualities) Verily there is in this a



sign for a people who are mindful (with gratitude). (16:13)

نتَغُوا متَبلو يهف راخوى الْفُلْكَ متَرا وونَهسةً تَلْبلْيح نْهوا متَخْرِجتَسا وا طَرِيملَح نْهلُوا مكتَال رحالْب خَّرالَّذِي س وهو
فَضله ولَعلَّم تَشْرونَ

And He it is Who made subservient the sea that ye might eat from it fresh meat and take out from
it ornaments which ye wear, and thou seest the ships cleaving through it, and that ye might seek
of His grace, and that ye might give thanks. (16:14)2

والْقَ ف ارضِ رواس انْ تَميدَ بِم وانْهارا وسبً لَعلَّم تَهتَدُونَ

And He hath cast great mountains (standing firm) in the earth lest it may shake with you, and
rivers and the roads that ye be guided aright, (16:15)3

وعَماتٍ وبِالنَّجم هم يهتَدُونَ

And landmarks (too), and by the star they are guided (to the right way) (16:16)

افَمن يخْلُق كمن  يخْلُق افََ تَذَكرونَ

What! Is He then who createth like unto him who createth not? Will ye not then consider? (16:17)

يمحر لَغَفُور هنَّ الا اوهصتُح  هةَ المعدُّوا ننْ تَعاو

If ye would count God’s bounties, ye can not compute4them; Verily God is Oft-Forgiving, the
Most Merciful5. (16:18)

واله يعلَم ما تُسرونَ وما تُعلنُونَ

And God knoweth what ye hide and what ye manifest6(16:19)

والَّذِين يدْعونَ من دونِ اله  يخْلُقُونَ شَيىا وهم يخْلَقُونَ

And those whom they call on besides God create not aught while they are themselves created.
(16:20)



اموات غَير احياء وما يشْعرونَ ايانَ يبعثُونَ

Dead (they are), not living, and they perceive not when they will be raised. (16:21)

Commentary

Verse 12

The stars being controlled in their movement by God’s order in such a way that they do not deviate from
the path decreed by Him, are compared to the Holy Prophet and in his absolute obedience to His
Command in verses 53:1-4. (A.P.).

Verse 15

This expression which has been repeated in the Qur’an may refer to the geological fact that the surface
of the earth is subject to shaking due to the internal heat of the earth, which had not been covered with a
rocky layer. Referring to this Ali says: ‘He bolted with rocks due to the shaking of the surface of the
earth’. And in another place he says, ‘He has balanced the movement of the earth with the bolting
granites or rocks’ (A.P.).

Verse 16

The First Holy Imam Ali Ibn Abi Talib said that by ‘Najm’ meaning, Star, i.e., the Pole-Star which is
stationary and by which the travellers in the wilderness and on the sea determine their routes. The inner
meaning of this statement is that by ‘Alaamaat’, i.e., the signs, are meant the holy Ahl al-Bayt and by
‘Najm’ i.e., the Star, means the Holy Prophet Muhammad.

1. Refer to verse 45:13.
2. Refer to verse 45:12
3. Refer to verses 41:10 & 78:6.
4. Count.
5. Refer to verse 14:34.
6. Show – publish.
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An-Nahl (The Bee) Section 3 – God Of All Is
Only One

God of all is only One

Pride and the proud ones detested by God

The disbelievers shall bear their own burden and also the burden of those whom they lead
astray

An-Nahl (The Bee) Verses 22 – 25

الَٰهم الَٰه واحدٌ فَالَّذِين  يومنُونَ بِاخرة قُلُوبهم منْرةٌ وهم مستَبِرونَ

Your God is One God; and those who believe not in the hereafter, their hearts are repulsive
(against the truth1), and they are men of pride.2(16:22)

بِرِينَتسالْم بحي  نَّهنُونَ العا يمونَ ورسا يم لَمعي هنَّ الا مرج 

Certainly it is that God knoweth what they hide and what they express; Verily He loveth not the
proud ones. (16:23)

ينلوا يراطسقَالُوا ا مبر لنْزاذَا ام ملَه يلذَا قاو

And when it is said unto them: “What is it that your Lord hath sent down?” Say they (Nothing but
the) legends of the ancients,” (16:24)

ليحملُوا اوزَارهم كاملَةً يوم الْقيامة ومن اوزَارِ الَّذِين يضلُّونَهم بِغَيرِ علْم ا ساء ما يزِرونَ

That they may bear their burden entirely on the Day of Judgment and also of the burdens of



those whom they led astray without knowledge; Behold! Evil is it what they bear! (16:25)

Commentary

Verse 25

Those who mislead others shall bear not only the burden of their own sins but also the sins of all those
misled by them without diminishing anything from the punishment of the followers. Similarly, those who
guide others aright shall have the reward not only for their own goodness but also for the goodness
spread by them among those who follow them, without prejudice or any detriment to the rights of the
followers for their own rewards.

The Sixth Holy Imam Ja’far Ibn Muhammad al-Sadiq commanded ‘Associate ye not yourselves with the
wicked and even sit ye not with them, for with God, ye may be counted as one of them.’ The Holy
Prophet said: ‘Man is greatly influenced and moulded in character and conduct by his immediate
environment specially by those with whom he associates himself.’ The Fourth Holy Imam Muhammad
Ibn Ali al-Baqir said: ‘Abstain ye from the society of the sinners and their neighbourhood or vicinity and
keep yourselves away from helping the iniquitous and the aggressive ones’

1. Perverse.
2. Arrogant.
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An-Nahl (The Bee) Section 4 – The Disgrace
Which The Wicked Shall Have

Those who plan against the truth shall meet disgrace in return

The reward which the righteous will gain

Those who mock at the truth, their own earnings shall overtake them



An-Nahl (The Bee) Verses 26 – 34

 ثيح نم ذَابالْع متَاهاو هِمقفَو نم قْفالس هِملَيع دِ فَخَراعالْقَو نم مانَهنْيب هال َتفَا هِملقَب نم الَّذِين رقَدْ م
يشْعرونَ

Indeed did plot those before them, and then (the wrath of) God came1(and destroyed) their
structure (from) the foundations, and fell on them the roof from above them, and came on them
the torment whence they perceived not. (16:26)2

وءالسو موالْي يزنَّ الْخا لْموتُوا الْعا الَّذِين قَال يهِمتُشَاقُّونَ ف نْتُمك الَّذِين ائكشُر نيا قُوليو خْزِيهِمي ةاميالْق موي ثُم
رِينافْال َلع

Then on the Day of Resurrection He will bring them to disgrace and say: “Where are My partners
(which ye ascribed unto Me), about whom ye have been disputing;3Those who have been given
the knowledge will say: “Verily the disgrace this day and evil is upon the infidels,” (16:27)4

الَّذِين تَتَوفَّاهم الْمَئةُ ظَالم انْفُسهِم فَالْقَۇا السلَم ما كنَّا نَعمل من سوء بلَ انَّ اله عليم بِما كنْتُم تَعملُونَ

Those whom the angels terminate their life while they are unjust5unto themselves, then they
would offer submission (saying): “We used not to do any evil,” (the angels will reply): “Aye! Verily
knoweth God well what ye were doing.” (16:28)

ِرِينبَتى الْمثْوم سا فَلَبِىيهف دِينخَال نَّمهج ابوبخُلُوا افَاد

“Therefore enter ye the gates of Hell, to abide in it; Woeful indeed will be the abode of the
haughty6ones!” (16:29)

ينتَّقالْم ارد معلَنو رخَي ةرخا لَدَارنَةٌ وسا حالدُّنْي ٰذِهه نُوا فسحا لَّذِينا لرقَالُوا خَي مبر لنْزاذَا اا ماتَّقَو لَّذِينل يلقو

And it is said unto those who guard themselves against evil: “What is that hath sent down your
Lord?” Say they: “Good; For those who do good in this world is good; and indeed the abode of
the hereafter is better; and excellent indeed is the abode of the pious ones,” (16:30)

ينتَّقالْم هزِي الجكَ يذَٰلونَ كشَاءا يا ميهف ملَه ارنْها اهتتَح نرِي ما تَجدْخُلُونَهدْنٍ يع نَّاتج



Gardens of eternity, they shall enter therein, beneath them flow rivers; they shall have in them
whatever they desire for; Thus doth God reward the pious ones, (16:31)

الَّذِين تَتَوفَّاهم الْمَئةُ طَيِبِين يقُولُونَ سَم علَيم ادخُلُوا الْجنَّةَ بِما كنْتُم تَعملُونَ

Those whom the angels take away in a good state, (the angels) while receiving them will say:
“Peace be on you; Enter ye the Garden, for what ye were doing.” (16:32)

مهنْفُسانُوا اك نَٰلو هال مها ظَلَممو هِملقَب نم الَّذِين لكَ فَعذَٰلِكَ كبر رما تاي وةُ ائَالْم مهيتنْ تَاا ونَ انْظُري له
يظْلمونَ

What! Await they aught save that come7unto them the angels or cometh (to pass) the decree of
thy Lord? Thus did those before them; And God was not unjust unto them, but they were unto
their own selves unjust. (16:33)

فَاصابهم سيِىات ما عملُوا وحاق بِهِم ما كانُوا بِه يستَهزِىونَ

So afflicted them the evils what they did; and encompassed them that which they were scoffing
at. (16:34)8

Commentary

Verse 26

God gives the rope of the length of the respite to the disbelievers and the wicked to hang themselves, by
frustrating their plans at the end. The disbelievers are allowed to complete their plans and then when
they have exerted themselves to the maximum limits possible for them and exhaust all their resources,
then all that they have wrought is made null and void.9

Some say the reference is also to the building of extraordinary height which Nimrod had erected at Babel
which at its completion was simply pulled down by the gush of a wind, and suddenly the people forgot
their language and began to speak about seventy different languages each quite different from the other
and one group of people were totally unable to understand what the other group uttered. Thus, a
confusion of wonderful differences among the people themselves was inflicted upon them.

Verse 27

‘Utu al-ʿIlm’, i.e., those gifted with knowledge. This clearly indicates that there are some, whom God
has Himself gifted them with knowledge and they could not be other than the Apostles of God, and the



Holy Imams who are Divinely commissioned to preserve and maintain the truth preached, in its original
purity and fulness.10 The term is applicable in the first place to those whom God has Himself purified,
i.e., the Holy Ahl al-Bayt.11

1. attacked or commanded.
2. Refer to verse 39:25.
3. Opposed or turned hostile.
4. Refer to verses 3:6-17, 4:162 & 29:49.
5. Sinners.
6. Arrogant ones.
7. The coming of the angels to execute the decree of the punishment to them.
8. Refer to verse 39:51.
9. See verse 8:36.
10. See verses 3:6, 3:17; 4:162, 29:49, & 58:11.
11. Refer to verse 33:33.

[1] [1]
SHARES

An-Nahl (The Bee) Section 5 – Every People
Had The Guidance Through An Apostle From
God

Every people had the guidance through an apostle from God

The wrong belief that the dead will not be raised

Anything, God wills, takes existence

An-Nahl (The Bee) Verses 35 – 40

لكَ فَعذَٰلك ءَش نم هوند ننَا ممرح نَا واوآب و ننَح ءَش نم هوند ندْنَا مبا عم هال شَاء وا لَوكشْرا الَّذِين قَالو



بِينغُ الْمَالْب ا لسالر َلع لفَه هِملقَب نم الَّذِين

And say they who associated (other gods with God) “If God had willed, we had worshipped not
aught besides Him, (neither) we nor our fathers1; nor had we (forbidden) aught without a (decree
from) Him;” Even so did (say) those before them; Is then (aught) incumbent upon (Our) apostles
save a clear delivery (plain preaching of the message)?” (16:35)

ولَقَدْ بعثْنَا ف كل امة رسو انِ اعبدُوا اله واجتَنبوا الطَّاغُوت فَمنْهم من هدَى اله ومنْهم من حقَّت علَيه الضَلَةُ
ذِّبِينةُ الْمباقانَ عك فيوا كضِ فَانْظُررا وا فيرفَس

And indeed raised We in every nation an apostle (of Ours) (preaching) that “Worship ye God
(only), and 2shun ye (the worship of every kind of) idol,” so of them were some whom God
guided, and of them were others on whom error was confirmed; Therefore travel ye in the earth,
then see what hath been the end of the beliers. (16:36)3

رِيننَاص نم ما لَهمو لضي ندِي مهي  هنَّ الفَا مدَاهه َلع رِصنْ تَحا

If covetest4thou5for their guidance, yet verily God guideth not those whom He leaveth to stray,
and neither for them shall be any of the helpers. (16:37)

واقْسموا بِاله جهدَ ايمانهِم  يبعث اله من يموت بلَ وعدًا علَيه حقا ولَٰن اكثَر النَّاسِ  يعلَمونَ

And swear they by God, with the strongest of their oaths that God will raise not one who dieth;
Nay, but it is a promise binding on Him in truth, but most people know it not, (16:38)

اذِبِينانُوا كك منَّهوا افَرك الَّذِين لَمعيلو يهفُونَ فخْتَلالَّذِي ي ملَه ِنيبيل

(They will be raised up) so that He might manifest unto them that which they differed about, and
(that) those who disbelieved might know that they were liars. (16:39)

انَّما قَولُنَا لشَء اذَا اردنَاه انْ نَقُول لَه كن فَيونُ

Verily only Our word for a thing when We will it is that We say unto it, ‘Be’ and it exists. (16:40)6



Commentary

Verse 35

This is a common plea of all evil doers to throw the responsibility of their actions on God and the answer
to that also is only one, i.e., it is the duty of God and His Messenger to show the path, the right one from
the wrong one, and the rest is left to the choice of man.7 (A.P.).

Verse 38

A disbeliever owed a debt to a Muslim. While demanding the repayment of the loan the Muslim took an
oath saying, ‘I swear in the name of God who would raise one after death,’ at which the disbeliever
asked the Muslim: ‘Art thou sure that thou wouldst be raised from death?’ in a tone asserting that there
is no return to life after death. The Muslim replied saying, ‘Yes’, by all means. The reference here is to
the belief of the disbeliever. The resurrection of the dead for the Final Judgment is reiterated here as the
promise of the Lord to do it.

1. Fathers and fore-fathers.
2. Avoid.
3. Refer to verses 10:47 & 35:24.
4. Strives – Tries – Endeavours.
5. The Prophet addressed for the people - O’ man!
6. Refer to verses 36:82, 2:117, 19:35, 40:68 & 54:50.
7. Refer to verses 76:3, 2:256 & 29:6.

[1] [1]
SHARES

An-Nahl (The Bee) Section 6 – To Seek
Guidance From The People Of The Qur’an

The reward for those who migrate for the cause of God and those who practise patience
and rely upon God

Should any one seek to have the knowledge of the Qur’an he should have the guidance



from the People of the Qur’an

An-Nahl (The Bee) Verses 41 – 50

والَّذِين هاجروا ف اله من بعدِ ما ظُلموا لَنُبوِىنَّهم ف الدُّنْيا حسنَةً وجر اخرة اكبر لَو كانُوا يعلَمونَ

And those who migrate in (the cause of) God1after they are oppressed, certainly We will give
them good (recompense) in this world; and certainly the reward in the hereafter is much greater,
if they only know (this), (16:41)

الَّذِين صبروا وعلَ ربِهِم يتَوكلُونَ

Those who endured patiently2and on their Lord (only) do they rely. (16:42)

وما ارسلْنَا من قَبلكَ ا رِجا نُوح الَيهِم فَاسالُوا اهل الذِّكرِ انْ كنْتُم  تَعلَمونَ

And We sent not before thee but men (as Our apostles), We revealed unto them; So ask ye the
people of ‘Dhikr’3(the Qur’an) if ye know not, (16:43)4

بِالْبيِنَاتِ والزبرِ وانْزلْنَا الَيكَ الذِّكر لتُبيِن للنَّاسِ ما نُزِل الَيهِم ولَعلَّهم يتَفَرونَ

With5clear proofs (miracles) and scriptures; and We sent down unto thee the ‘Dhikr’6(The
Reminder i.e., Qur’an) that thou mayest make clear unto mankind what hath been sent down unto
them, that they may reflect7(16:44)

افَامن الَّذِين مروا السيِىاتِ انْ يخْسف اله بِهِم ارض او ياتيهم الْعذَاب من حيث  يشْعرونَ

What! then feel they secure, who plan evil devices, (against) God causing them swallowed up by
the earth, or cometh unto them the wrath from whence they perceive not? (16:45)8

جِزِينعبِم ما هفَم تَقَلُّبِهِم ف مخُذَهاي وا

Or that He seizeth them during their movement, they shall not frustrate9(God's decree), (16:46)



يمحر وفءلَر مبنَّ رفٍ فَاتَخَو َلع مخُذَهاي وا

Or He seizeth them by a gradual 10loss, for verily your Lord is Pitiful and All-Merciful. (16:47)

اولَم يروا الَ ما خَلَق اله من شَء يتَفَيا ظَلُه عن الْيمين والشَّمائل سجدًا له وهم داخرونَ

Or see they not towards what God hath created that everything turneth its shadow to the right
and to the left, prostrating in obeisance unto God, while they lie abased. (16:48)11

وله يسجدُ ما ف السماواتِ وما ف ارضِ من دابة والْمَئةُ وهم  يستَبِرونَ

And prostrateth in obeisance unto God (only) whatever12is in the heavens and whatever is in the
earth, (and) of the (moving) creatures, and the angels (too), and they pride13not. (16:49)

يخَافُونَ ربهم من فَوقهِم ويفْعلُونَ ما يومرونَ

They fear14their Lord (Supreme) above them and do what they are commanded.15(16:50)16

Commentary

Verse 41

Those who, for the sake of the faith suffered the worst persecution at the hands of the pagans of Mecca
and at last fled their home in utter helplessness, first to Abyssinia and later to Madina.

Verse 43

The general interpretation of this is, if you do not know ask your own scholars and priests, who know the
history of the ancient people, whether the Apostles of God who visited this earth in the past, were men
only, and they were not angels, and they were only men and none of them was a woman.

‘Dhikr’ is one of the names of the Holy Qur’an as well the Holy Prophet Muhammad.17 According to the
interpretation of the Holy Ahl al-Bayt ‘Dhikr’ here means the Holy Prophet and by ‘Ahl al-Dhikr’ the ‘Ahl
al-Bayt’, (i.e., the divinely chosen ones of the family of the Holy Prophet) i.e., the Imam of every age is
the ‘Ahl al-Dhikr’ of the age.18 In the very next verse the Holy Qur’an is called ‘Dhikr’. Thus the ‘Ahl al-
Dhikr’ could be no other than the Holy Prophet Muhammad and his ‘Ahl al-Bayt.’

(a) Ar. ‘Dhikr’ literally means to have something present in mind to be conscious of an object as opposed
to the sub-conscious and unconscious. It has been used figuratively in any stimulus which brings the



object in the focus of consciousness. In Holy Qur’an it is always used to mean to be conscious of God -
mindful of God - or the stimulus which makes one conscious of God - in this sense the Holy Qur’an and
the other scriptures and the Holy Prophet are termed as ‘Dhikr’ Having this in view some commentators
thought that ‘Dhikr’ here means the previous scriptures and the ‘Ahl al-Dhikr’ the Jews and the Christian
divines.

But to order a lay Muslim to refer to the Christian or the Jewish priests to remove his doubt, is a
misleading order as it is obvious that they will lead him to their convictions. Therefore ‘Dhikr’ here either
means to be conscious of God and ‘Ahl’ means those who are always conscious of God as asserted in
verse 24:37 or ‘Dhikr’ here means Holy Qur’an or the Holy Prophet, ‘Ahl’ will mean the people identified
with the Holy Prophet and Holy Qur’an and they are those purified by God19 and those who are always
with the Holy Qur’an and Holy Qur’an is with them.20

In short in any sense of the term it does not apply to any one but to the Holy Prophet and the ‘Ahl al-
Bayt.’ (A.P.).

Verse 48

Obeisance is of two kinds - the one with one’s own will and the other by nature. The one done at one’s
own will is that which the believers offer, freely acknowledging the authority of the Lord and the other is
that which everything in the universe is subjected to yield to the function of their native peculiarities like
the cold and the flow in the water, the heat and the glow in the fire, the blowing in the wind, the solidity
and the dryness of the earth, the pull of the gravity in the earth, the fixed rotation of the celestial bodies,
the dark ness in the shadow and its fall from the object etc.

What if, if the disbelievers do not offer obeisance to the Lord, their very nature works in them in perfect
obedience to the Creator Lord of the Universe and one day they themselves will automatically meet the
natural end of their life, irrespective of whatever effect they may employ to avoid it.21

1. A wider implication means the travel towards God.
2. Persecution.
3. The Ahl al-Bayt with whom the Holy Prophet left the Qur’an i.e. Dhikr, refer to verses 21:7, 16:44, 43:43–44.
4. Refer to verse 21:7. Refers to the ‘Hadith al-Thaqalayn’- refer to note on verse.
5. Every apostle was sent with clear proofs. Signs to prove his bonafide to the people.
6. Qur’an.
7. The development of intellect & thought in man is one of the objects of the revelation of the Holy Qur’an.
8. like the people of Lot and the others who were taken by the chastisement unawares.
9. Escape.
10. In their fear
11. Refer to verses 13:15 & 22:18.
12. Nothing in the Universe dare exercise pride against the authority of the Lord.
13. Neither arrogant nor proud.



14. Actually they are afraid or conscious or mindful of their own short coming in their obedience due to God.
15. Every thing in the Universe acts implicitly as destined by God, to do.
16. Sajdah (Prostration) Sunnat.
17. See verse 15:9.
18. Umdat-ul-Bayan (UB), Mafatih al-Asrar (MFA), al-Durr al Manthur (DM), Ibn Mardawayh.
19. Verse 33:33.
20. Ref. to the Hadith al-Thaqalayn.
21. Refer to verse 57:8.

[1] [1]
SHARES

An-Nahl (The Bee) Section 7 – Polytheism
Prohibited

Unity of God

Everything in the heavens and the earth is God’s

Man to fear and serve only God and none else

Assigning daughters to God

Hatred against female issues condemned

An-Nahl (The Bee) Verses 51 – 60

وقَال اله  تَتَّخذُوا الَٰهين اثْنَين انَّما هو الَٰه واحدٌ فَاياي فَارهبونِ

God hath said: “Take ye not two1gods, Verily, Verily, He is only One God; So of Me (alone) should
ye be afraid.” (16:51)



ولَه ما ف السماواتِ وارضِ ولَه الدِّين واصبا افَغَير اله تَتَّقُونَ

“And His it is whatever is in the heavens and the earth, and unto Him (only) should obedience
constantly2be; Do ye then fear (any one else) other than God?” (16:52)

وما بِم من نعمة فَمن اله ثُم اذَا مسم الضر فَالَيه تَجارونَ

“Whatever of the bounty is with you, it is from God, then when any distress toucheth you, unto
Him do ye cry for help.” (16:53)3

ثُم اذَا كشَف الضر عنْم اذَا فَرِيق منْم بِربِهِم يشْرِكونَ

“Yet when removeth He the distress from you, lo! some of you associate others with their Lord,”
(16:54)4

ليفُروا بِما آتَينَاهم فَتَمتَّعوا فَسوف تَعلَمونَ

That they may deny what We have given them; (Say O’ Our Apostle Muhammad!) “then enjoy
your selves (for a time); for soon will ye know.” (16:55)5

ويجعلُونَ لما  يعلَمونَ نَصيبا مما رزَقْنَاهم تَاله لَتُسالُن عما كنْتُم تَفْتَرونَ

And they assign for what they know not, a portion of what We have provided them with; By God!
Certainly ye shall be questioned about what ye have been forging. (16:56)

ويجعلُونَ له الْبنَاتِ سبحانَه ولَهم ما يشْتَهونَ

And they ascribe daughters6to God Glory be to Him; And for themselves (they ascribe sons)
what they desire!7(16:57)

يمظك وها ودوسم ههجو ظَل َنْثبِا مدُهحا رّشذَا باو

And when is announced unto (any) one of them a daughter, black becometh his face and he is
filled with wrath.8(16:58)9



يتَوارىٰ من الْقَوم من سوء ما بشّر بِه ايمسه علَ هونٍ ام يدُسه ف التُّرابِ ا ساء ما يحمونَ

He hideth himself from the people, of the evil for the tidings given to him, (he pondereth whether)
he shall keep her with disgrace or bury her (alive) in the dust? Behold, (how) evil it is what they
decide. (16:59)10

يمالْح زِيزالْع وهو َلعا ثَلالْم هلو ءوالس ثَلم ةرخنُونَ بِاموي  لَّذِينل

For those who believe not in the hereafter is an evil similitude, and God’s is the highest
similitude; for He is the Mighty, the All-Wise. (16:60)11

Commentary

Verse 53

When afflicted by any misfortune then the nature in the individual urges him to helplessly turn to the Lord
for help.

Verse 54

When fortune favours man he forgets the Lord from Whom he received the grace and the blessings.

Verse 60

This verse read with verses 53:27-31 refers to the common belief of the pagans about the angels that
they were step-daughters of God or goddesses. It is true of those who cannot see any reality beyond
the material realm. Therefore, to them should be in the similitude, of the material beings - thus they are
either male or female and the same was applied to the angels - considering God as a male (father)
termed the angels as female (i.e., goddesses). (A.P.).

1. Reference may be to the ‘Dualism’ the doctrine of ‘Yazdan’. The goodness and ‘Ahriman’ the source of evil - the source
of both is one - Man’s hopes should be in God and he should fear only Him.
2. Without any break.
3. Refer to verses 10:12 & 30:33.
4. See verses 39:8, 42:48 & 39:48.
5. Refer to verse 30:34.
6. People worshipped the angels as the daughters of God.
7. As they would like to have for themselves.
8. People hated to get a female issue and if they got it, they used to bury it alive.
9. Refer to verses 43:16, 43:17 & 53:21–22.
10. Refer to note on verse 16:58.



11. Refer to verses 53:27-31.
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An-Nahl (The Bee) Section 8 – Qur’an - The
Guidance And The Mercy

The end of every one comes neither later nor earlier but at its appointed time

Apostles were also sent before but they were disbelieved

The Apostles were also sent before but they were disbelieved

The Qur’an revealed as a Guidance and Mercy unto mankind

An-Nahl (The Bee) Verses 61 – 65

ولَو يواخذُ اله النَّاس بِظُلْمهِم ما تَركَ علَيها من دابة ولَٰن يوخّرهم الَ اجل مسم فَاذَا جاء اجلُهم  يستَاخرونَ
ساعةً و يستَقْدِمونَ

If God had to take to task the people for their inequity, He would not leave on it (the earth) a
single moving being but He respiteth them until an appointed term; so when cometh their doom,
they shall delay it not (even) an hour, nor shall they bring it on before (its appointed time).
(16:61)1

ويجعلُونَ له ما يرهونَ وتَصف الْسنَتُهم الْذِب انَّ لَهم الْحسن َ جرم انَّ لَهم النَّار وانَّهم مفْرطُونَ

And they assign unto God what they (themselves) 2hate3and attribute their tongues falsely that
for them are (all) 4good things; Inevitably there shall be for them the (Hell) fire and they shall be



the foremost to it.5(16:62)

يملا ذَابع ملَهو موالْي مهيلو وفَه مالَهمعطَانُ االشَّي ملَه نيكَ فَزلقَب نم مما َللْنَا اسرلَقَدْ ا هتَال

By God! indeed sent We (Our) Apostles unto people before thee, but Satan made unto them their
deeds fair-seeming, so he is their guardian today, and for them shall be a grievous chastisement.
(16:63)

وما انْزلْنَا علَيكَ الْتَاب ا لتُبيِن لَهم الَّذِي اخْتَلَفُوا فيه وهدًى ورحمةً لقَوم يومنُونَ

And We sent not down unto thee (O’ Our Apostle Muham mad!) the Book (the Qur’an) but that
thou mayest explain unto them that which they differ6about, and (as) a guidance and a mercy for
the people who believe. (16:64)

واله انْزل من السماء ماء فَاحيا بِه ارض بعدَ موتها انَّ ف ذَٰلكَ يةً لقَوم يسمعونَ

And God hath sent down from the heavens water, then enliveneth He with it the earth after its
death; Verily, in this is a sign for people who listen. (16:65)

Commentary

Verse 65

Some commentators interpret the mention of the life-giving water being raised from heaven and
quickening the dead earth as the revelation of the Holy Qur’an and the world getting enlightened by the
knowledge of the truth revealed through Islam.

1. Refer to verses 35:45, 3:144, 7:34, 10:49, 15:5, 62:8 & 63:11.
2. Worshipping angels as the daughters of God.
3. Daughters.
4. Sons – or – good rewards.
5. Hell fire.
6. Such a polytheism, Dualism, Trinity, crucification of Jesus - his resurrection - heresy of Aaron and Solomon, about what
is permissible & what is forbidden etc.
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An-Nahl (The Bee) Section 9 – Guidance From
The Bounties Of God For Man

The Guidance available for a seeker of knowledge

God shows through the Bounties viz., the cattle, the fruits etc

Reference to the Bee which has been inspired to act according to the Divine Plan

Man created and reverted to the age of weakness and ignorance after once acquiring
knowledge

An-Nahl (The Bee) Verses 66 – 70

لشَّارِبِينغًا لائا سصنًا خَاللَب مدثٍ وفَر نيب نم هطُونب ا فمم ميقةً نُسربلَع امنْعا ف مَنَّ لاو

And verily for you there in the cattle is a lesson; We give you to drink what is in their bellies, from
betwixt the 1faeces and the blood, milk pure, easy and palatable for those who drink (it). (16:66)2

ومن ثَمراتِ النَّخيل واعنَابِ تَتَّخذُونَ منْه سرا ورِزْقًا حسنًا انَّ ف ذَٰلكَ يةً لقَوم يعقلُونَ

And of the fruits of the date-palms, and the grapes - obtain ye from them (drinks of) intoxication
and goodly sustenance; Verily in this is a sign for people who understand. (16:67)

واوح ربكَ الَ النَّحل انِ اتَّخذِي من الْجِبالِ بيوتًا ومن الشَّجرِ ومما يعرِشُونَ

And 3revealed thy Lord unto the bee saying: “Make thou hives in the mountains and in the trees
and in what they (men) 4build,” (16:68)5

ثُم كل من كل الثَّمراتِ فَاسلُ سبل ربِكِ ذُلًُ يخْرج من بطُونها شَراب مخْتَلف الْوانُه فيه شفَاء للنَّاسِ انَّ ف ذَٰلكَ



يةً لقَوم يتَفَرونَ

“Then eat thou of all the fruits and walk thou in the ways of thy Lord submissively.” There cometh
out from within it a drink of divers colours, in it is healing for men; Verily in this is a sign for the
people who reflect. (16:69)

قَدِير يملع هنَّ الا اىشَي لْمدَ ععب لَمعي  رِ لمذَلِ الْعرا َلا دري نم مْنمو مفَّاكتَوي ثُم مَخَلَق هالو

“And God hath created you, then He taketh you away, and of you is he who is reverted to the
lowest state of the age, so that he knoweth not aught after (once) having knowledge: Verily God
is All-Knowing, All-Powerful.” (16:70)

Commentary

Verse 66

It is a Divine Law working in nature that milk is sorted out of the food after the creation of blood and
before the actual excretion of the bowels. The ‘Betwixt’ refers to the middle of the functioning of the
process and does not refer to the quality concerned. (A.P.).

Verse 67

Some commentators thought that this passage was revealed before the prohibition of intoxicating liquor
but the passage has nothing to do with the permissibility or the prohibition of liquor. It states the various
usages of the product of the fruits. (A.P.).

Verse 68

‘Wahi’ mentioned here is not through the same source as it was effected for the revelation of the Holy
Qur’an or conveying any matter from God to the Holy Prophet or any other apostles Here the ‘Wahi’
stands for the instinct endowed in the Bee. Instincts and inspirations are also a kind of ‘Wahi’ or a Divine
Guidance. Even the inanimate objects are inspired with the Will of the Lord.6 The disciples of Jesus
were inspired to believe in Jesus.7 The mother of Moses was also inspired to act in a particular way.8 It
is clear that every one who gets such an inspiration or endowed with such special instinct is not also an
apostle or a prophet from God.

The word ‘Wahi’ used here proves that ‘Wahi’ in its wider sense is applicable to any knowledge or action
of a conscious being which is not obtained through experience. (A.P.).



1. Sediment - excrement of the beasts.
2. Refer to verses 6:143 & 16:81.
3. Inspired through instincts.
4. Buildings.
5. Refer to verses 20:38 & 99:5.
6. See verse 99:5.
7. See verse 5:111.
8. See verse 28:7.
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An-Nahl (The Bee) Section 10 – The Faithful
And The Unfaithful Ones Compared

He who is faithful and obedient to his Master and he who is unfaithful to Him can never be
equal

An-Nahl (The Bee) Verses 71 – 76

اءوس يهف مفَه مانُهميا تَلا مم َلع هِمِي رِزْقادلُوا بِرفُض ا الَّذِينِزْقِ فَمالر ضٍ فعب َلع مضعب لفَض هالو
افَبِنعمة اله يجحدُونَ

And God hath favoured some of you above the others in the provision of sustenance, now those
who have been more favoured give not their sustenance to those whom their right hands
possess, (the slaves) so that they may be equal therein; What! Is it then the bounty of God they
deny? (16:71)

واله جعل لَم من انْفُسم ازْواجا وجعل لَم من ازْواجِم بنين وحفَدَةً ورزَقَم من الطَّيِباتِ افَبِالْباطل يومنُونَ
وبِنعمتِ اله هم يفُرونَ

And God hath given you wives of your own selves, and hath given you from your wives sons and
grandchildren,1and sustained you of good things; What! Is it then in the falsehood they believe,
and2(a) in the bounty of God (that) they disbelieve? (16:72)3



ويعبدُونَ من دونِ اله ما  يملكُ لَهم رِزْقًا من السماواتِ وارضِ شَيىا و يستَطيعونَ

“And they worship other than God that which owneth not for them any sustenance (aught) from
the heavens and the earth, nor have they (whom they worship) any power?” (16:73)4

فََ تَضرِبوا له امثَال انَّ اله يعلَم وانْتُم  تَعلَمونَ

So coin ye not any similitudes to God; Verily God knoweth (everything) and ye know not. (16:74)

ضرب اله مثًَ عبدًا مملُوكا  يقْدِر علَ شَء ومن رزَقْنَاه منَّا رِزْقًا حسنًا فَهو ينْفق منْه سرا وجهرا هل يستَۇونَ
الْحمدُ له بل اكثَرهم  يعلَمونَ

Setteth forth God the similitude (of two men: one) a slave, a property of another, who hath no
power over aught, and (the one) whom We sustained from unto Ourselves a goodly sustenance,
and he spendeth from it secretly and openly; Are the two equal? All praise is God’s! But most of
them know it not. (16:75)

وتَوِي هسي لرٍ هتِ بِخَياي  هِهجوا ينَميا هوم َلع لك وهو ءَش َلع قْدِري  مبا امدُهحا نلَيجر ًَثم هال برضو
يمتَقسم اطرص َلع وهدْلِ وبِالْع رماي نمو

Setteth forth God the similitude of two men; one of them is dumb, unable to do anything, he is a
burden to his master; wherever he (the master) sendeth him, he bringeth no good; can he be
equal to him who enjoineth justice and he (himself) is on the straight5path? (16:76)6

Commentary

Verse 76

Compare the purity of character, conduct and the inimitable personal excellence of the First Holy Imam
Ali Ibn Abi Talib and his identity with the Holy Prophet, and what yeoman services he lent in the
establishment of the faith, Islam, in the worst of the situations, to those whose character and conduct
had to be remoulded and whose personal weaknesses, lack of faith and cowardice made them run away
from the situations deserting the Holy Prophet and leaving him amidst the worst of his blood-thirsty
enemies.

1. To continue posterity.
2. While.



3. Refer to verses 4:1 & 7:189.
4. Refer to verse 67:21.
5. Right.
6. From the parable in this and the next verse Islam appreciates and encourages to be active and useful to one’s self and
the Society rather than retiring to seclusion useful to none and becoming a burden to others. (A.P.). Refer to verse 16:75.

[1] [1]
SHARES

An-Nahl (The Bee) Section 11 – The Hour Of
Judgment Shall Arrive Suddenly

The Hour of Judgment shall arrive suddenly as the twinkling of an eye

The various gifts of the Bounties of God manifest in Nature

Everything in the Universe works at God’s Will

An-Nahl (The Bee) Verses 77 – 83

قَدِير ءَش لك َلع هنَّ الا بقْرا وه ورِ اصالْب حلَمك ا ةاعالس رما امضِ ورااتِ واومالس بغَي هلو

And God’s is the unseen (worlds) of the heavens and the earth; and the matter of the Hour (of
Judgment) is but like a twinkling1of the eye, or nigher still; Verily God over all things hath power.
(16:77)

واله اخْرجم من بطُونِ امهاتم  تَعلَمونَ شَيىا وجعل لَم السمع وابصار وافْئدَةَ لَعلَّم تَشْرونَ

And God hath brought you forth from the wombs of your mothers - ye knew not anything, and He
gave you hearing and the sight and the hearts, that ye may give thanks. (16:78)2

الَم يروا الَ الطَّيرِ مسخَّراتٍ ف جوِ السماء ما يمسهن ا اله انَّ ف ذَٰلكَ ياتٍ لقَوم يومنُونَ



What! See they not towards the birds held poised in the air in the sky? Nothing holdeth them but
God;3Verily in this are signs for a people who believe (16:79)

نمو متقَاما مويو منظَع موا يفُّونَهتَخوتًا تَسيب امنْعلُودِ اج نم مَل لعجنًا وس موتيب نم مَل لعج هالو
ينح َلا اتَاعمثَاثًا وا اارِهشْعاا وارِهبواا وهافوصا

And God hath made for you of your houses, a place of rest (and the quiet) and hath made for you
of the skins of the cattle houses4which ye find so light to carry on the day of your march and on
the day of your camping, and of their wool and their fur and their hair (he hath provided for you)
(useful) goods of convenience and a provision for a time. (16:80)5

مساب ميتَق ابِيلرسو رالْح ميتَق ابِيلرس مَل لعجنَانًا وكالِ االْجِب نم مَل لعجو َظ ا خَلَقمم مَل لعج هالو
كذَٰلكَ يتم نعمتَه علَيم لَعلَّم تُسلمونَ

And God hath made for you, of what He hath created shelters, and hath made for you (some) of
the mountains (as) places of refuge, and He hath made for you garments to guard you against
the heat (and cold), and the garments6to protect you in your fighting; Thus completed! He, His
bounties on you so that ye may submit (unto Him thankfully). (16:81)

بِينغُ الْمَكَ الْبلَيا عنَّما فَالَّونْ تَوفَا

But if turn they away, then on thee is incumbent only the clear delivery (of Our message). (16:82)

يعرِفُونَ نعمت اله ثُم ينْرونَها واكثَرهم الْافرونَ

They recognise the bounties of God, and yet they deny them, and most of them are
infidels7(16:83)

Commentary

Verse 83

By ‘Na’mah’, i.e., the bounty or the favour, is meant the Holy Prophet. The Sixth Holy Imam Ja’far Ibn
Muhammad al-Sadiq said: ‘the grace or the bounties of God were perfected with the appointment of Ali
Ibn Abi Talib as the Maula or the Master in the place of the Holy Prophet on the day of Ghadir Khumm.’8

The huge gathering of the thousands of the people like the pilgrims witnessed it and Omar Ibn Khattab



was the first to felicitate by his homage or ‘Bayʿah’ to Ali on his appointment as the ‘Maula’ or the
Master of every believer-man and believer-woman and yet the people denied it and acted not as
decreed or commanded by the Holy Prophet through the revelation 6:67; but as their lust for power
dictated them to own power and authority for them.9 In explaining this verse:

“They know the favour of Allah and then deny it, Most of them are ingrates.” (16:83)

When the Holy Prophet referred to the following verse,

“Verily your guardian shall be only God. His Apostle (Muhammad) and those who believe (Ali Ibn
Abi Talib) who establish prayer and give away alms while they bow down (in prayer)” (5:55)

It is said that the companions of the Holy Prophet who had assembled there murmured saying “How
could we accept Ali the son of Abu Talib to be our guardian?”

By ‘Na’mah’ is meant the Holy Prophet and Ali and the Eleven Holy Imams in the seed of Ali and
Fatema and the disbelievers are those who do not recognize these Divines duly in spite of the clear
guidance they have from the Holy Prophet.

1. Refer to verse 54:50.
2. By the subjective means given to man to obtain knowledge which man is expected to use properly as a mark of
appreciation and thanks for God’s gifts.
3. By giving them the balancing faculty.
4. Tents.
5. After referring to the provisions given to the settled life the reference is turned to the natural facilities provided to the
nomadic life.
6. Armour.
7. Ungrateful ones – Deniers.
8. See verse 5:3.
9. Umdat al-Bayan.
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An-Nahl (The Bee) Section 12 – Apostle
Muhammad A Witness Over All Witnesses

The wicked on the Day of Judgment shall not be respited.



Every Apostle will be raised to bear witness over his people

The Holy Prophet Muhammad shall bear witness over all the other witnesses

An-Nahl (The Bee) Verses 84 – 89

ويوم نَبعث من كل امة شَهِيدًا ثُم  يوذَنُ للَّذِين كفَروا و هم يستَعتَبونَ

And on the day We will raise up from among every people a witness, then shall be no permission
for those who disbelieve (to make any excuses) nor shall they be allowed1to solicit any amends.
(16:84)2

واذَا راى الَّذِين ظَلَموا الْعذَاب فََ يخَفَّف عنْهم و هم ينْظَرونَ

And when those who act unjustly shall see the torment, it shall not be lightened for them, nor
shall they be respited. (16:85)3

مَّنا لالْقَو هِملَيا الْقَوكَ فَاوند نو منَّا نَدْعك نَا الَّذِيناوكشُر ءٰونَا هبقَالُوا ر مهاءكوا شُركشْرا ى الَّذِيناذَا راو
لَاذِبونَ

And when those who associate (others with God) will see their associates,4they shall say: “O’
Our Lord! These are our associates whom we called besides Thee!” But they will throw (back)
unto them (their) word, (and say) “Verily ye are liars!” (16:86)

والْقَوا الَ اله يومئذٍ السلَم وضل عنْهم ما كانُوا يفْتَرونَ

And they shall tender submission unto God on that day; And shall depart from them (leaving
them in lurch) what they were forging. (16:87)

الَّذِين كفَروا وصدُّوا عن سبِيل اله زِدنَاهم عذَابا فَوق الْعذَابِ بِما كانُوا يفْسدُونَ

(For) those who disbelieved and hinder people from the way of God: And We unto them will
increase torment over torment for they were making mischief. (16:88)



ءَش لانًا ليبت تَابْكَ اللَيلْنَا عنَزو ءٰوه َلنَا بِكَ شَهِيدًا عجِىو هِمنْفُسا نم هِملَيشَهِيدًا ع ةما لك ف ثعنَب مويو
ينملسلْمىٰ لشْربةً ومحردًى وهو

And on the day when We will raise up in every people from among themselves, a witness (upon
them) and bring thee (O’ Our Apostle Muhammad!) as a witness upon (all) these; and We have
sent down upon thee the Book (The Qur’an) explaining everything, and a guidance, and mercy,
and glad tidings unto those who submit themselves (To God). (16:89)5

Commentary

Verse 89

As in verse 16:84.

This verse makes obvious the unique spiritual existence of the Holy Prophet from the very beginning of
the world to its end. Evidence could be acceptably taken only when the individual giving the evidence
has witnessed the object under question. The witness to give evidence about a people would naturally
be the apostle who ministered to them the truth and the one to be a witness over all such witnesses
could be only he who must have been present during the ministry of all these witnesses and had
witnessed their services and the response from the people. Thus what the Holy Prophet said about
himself: ‘Kuntu nabiyyan wa Adamu bayna al-ma’i wa al-tin’ – ‘I was an Apostle of God when Adam
was yet in the making’ (Hadith).

It could be easily imagined how false are the imaginations about the personality of the Holy Prophet
when it is said that when the Messenger Angel first appeared to him to convey the command of God to
start his ministry openly, he could not know that the messenger was an angel and what he conveyed
was the message from the Lord and got frightened to the extent to begin trembling. The worst of it is that
the consolation to the Prince of Prophets whose spiritual existence is proved beyond all doubts comes
from a lady and from the one (Waraqah ibn Nawfal).

1. Since after that no further amendment could be expected in the life hereafter.
2. Refer to verses 16:89, 2:143, 4:41, 11:18, 16:89, 17:71, 24:24 & 36:65.
3. Refer to verse 26:227.
4. The false gods i.e., the deities associated with God.
5. The justification for repeating what has been said in verse 16:84 is to assert that the Last Prophet who has come with the
Book containing the explanation of every thing could be the witness over all the witnesses. ( A.P.). Refer to verses 2:143,
4:41, 17:71, 24:24, 36:65 & 18:17.
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An-Nahl (The Bee) Section 13 – To Keep Up
Covenants And Promises

Justice and Charity enjoined

Whatever is with man shall perish and whatever is with God remains for ever

Patience and Charity enjoined

An-Nahl (The Bee) Verses 90 – 100

انَّ اله يامر بِالْعدْلِ واحسانِ وايتَاء ذِي الْقُرب وينْه عن الْفَحشَاء والْمنْرِ والْبغْ يعظُم لَعلَّم تَذَكرونَ

Verily, God enjoineth justice and benevolence (to others) and giving1unto the kindred, and
forbiddeth lewdness, and evil, and rebellion; He exhorteth you that ye may take heed. (16:90)2

واوفُوا بِعهدِ اله اذَا عاهدْتُم و تَنْقُضوا ايمانَ بعدَ تَوكيدِها وقَدْ جعلْتُم اله علَيم كفيً انَّ اله يعلَم ما تَفْعلُونَ

And fulfil ye the covenant of God when ye have covenanted, and break ye not the oaths after
ratification3thereof while indeed ye have appointed God over you a surety (for it); Verily God
knoweth (everything) what ye do. (16:91)

و تَونُوا كالَّت نَقَضت غَزلَها من بعدِ قُوة انْاثًا تَتَّخذُونَ ايمانَم دخًَ بينَم انْ تَونَ امةٌ ه ارب من امة انَّما
يبلُوكم اله بِه ولَيبيِنَن لَم يوم الْقيامة ما كنْتُم فيه تَخْتَلفُونَ

And be not like unto her who unraveleth her yarn, dis joining it into thin filaments, after she hath
made it spun strong, ye take your oaths as means of deceit between you for one nation is more
flourishing than (other) nation. Verily God only trieth you by this; And most assuredly He will
make it clear unto you on the Day of Judgment about what ye were differing. (16:92)

ولَو شَاء اله لَجعلَم امةً واحدَةً ولَٰن يضل من يشَاء ويهدِي من يشَاء ولَتُسالُن عما كنْتُم تَعملُونَ



And if God willeth He would surely make you all a single nation, but He leaveth to err
whomsoever He willeth4and guideth whomsoever He willeth; And certainly will ye be question ed
of what ye were doing. (16:93)5

يمظع ذَابع مَلو هال بِيلس نع تُمدَدا صبِم وءتَذُوقُوا السا وهوتدَ ثُبعب قَدَم فَتَزِل مَنيب ًَخد مَانميذُوا اتَتَّخ و

And take ye not your oaths a means of deceit between you, lest slippeth a foot after it hath been
firmly fixed, and ye taste the evil for ye hindered (others) from God’s way; and for you be a great
torment. (16:94)6

و تَشْتَروا بِعهدِ اله ثَمنًا قَليً انَّما عنْدَ اله هو خَير لَم انْ كنْتُم تَعلَمونَ

Sell ye not the covenant of God for a mean7price; for verily with God is that which is better for
you, if ye only knew. (16:95)

ما عنْدَكم ينْفَدُ وما عنْدَ اله باقٍ ولَنَجزِين الَّذِين صبروا اجرهم بِاحسن ما كانُوا يعملُونَ

What (ever) is with you passeth away and what is with God is everlasting; and certainly We will
give those who exercise patience, their return, with8the best of what they were doing. (16:96)9

من عمل صالحا من ذَكرٍ او انْثَ وهو مومن فَلَنُحيِينَّه حياةً طَيِبةً ولَنَجزِينَّهم اجرهم بِاحسن ما كانُوا يعملُونَ

Whosoever did good, whether male or female, and he be a believer, then We will certainly make
him live a life good and pure, and certainly We will give them their return with10the best of what
they were doing. (16:97)11

جِيمطَانِ الرالشَّي نم هذْ بِالتَعآنَ فَاسالْقُر تاذَا قَرفَا

And when recitest thou the Qur’an seek thou refuge with God from Satan the accursed. (16:98)

انَّه لَيس لَه سلْطَانٌ علَ الَّذِين آمنُوا وعلَ ربِهِم يتَوكلُونَ

Verily there is no authority for him over those who believe and rely on their Lord. (16:99)

انَّما سلْطَانُه علَ الَّذِين يتَولَّونَه والَّذِين هم بِه مشْرِكونَ



Verily, his authority is only over those who befriend him and those who associate others with
12Him. (16:100)13

Commentary

Verse 90

The Fifth Holy Imam Muhammad Ibn Ali al-Baqir said that ‘Giving to the relatives’ stands for the relatives
of the Holy Prophet, i.e., Ahl al-Bayt, as in the case of verses 8:41; 17:26; 30:38; 59:7. It is left for every
student of the Holy Qur’an to consider that God’s command is to deliver to the relatives their due. How
could the Holy Prophet himself go against such an explicit ordinance of the Lord and deny his only issue
Fatema her due to inherit from her father. But history records the violation of this ordinance in denying
Fatema her right over Fadak, the legacy left behind by the Holy Prophet.

It is narrated that ʿUthman ibn Maz’un one of the staunchest believers of the earliest Meccian days said:
“I embraced Islam first because of the Holy Prophet’s friendship who would insist me to accept the faith
but the faith did not take any footing in my heart. Once when I was with him, the revelation came to him
and he recited to me the revealed Verse and it was this Verse. Then Islam got hold of my heart and I
went to his uncle Abu Talib and informed him of the revealed Verse. He said: ‘O’ people of Quraysh,
follow Muhammad and you will attain what is right, for certainly he does not order you except virtues and
excellent character.’”

This was the verdict of Abu Talib and Uthman says: ‘I went to Walid ibn al-Mughirah and recited the
passage to him. He appreciated the context hut he expressed his doubt saying’:

“Muhammad has said this, he has said certainly the excellent thing, and if his God has said it that also,
He has said an excellent thing.”

Such was the firmness of the faith of Abu Talib in the truthfulness of his nephew and his teachings which
is self-evident, at a time when none of the later companions had not responded to the call of Islam.
(A.P.).

Verse 91

Was not the ‘Bayʿah’ taken by the Holy Prophet from the Muslim for Ali Ibn Abi Talib at Ghadir Khumm
on 18-12-10 A.H. with a covenant and should it not be honoured and do not those who break that
covenant violate this ordinance.

The Verse emphatically enjoins the fulfilment of any promise, undertaking, pact or covenant provided it is
not ungodly or illegal as it is implied in the phrase ‘Ahdillah’ particularly such pacts and promises in
which God has been pledged as the guarantee for the fulfilment of it. For details refer to ‘Fiqh’ (A.P.).



Verse 92

To appreciate the exact significance of this Verse one should refer to the sermon by Lady Zainab, the
daughter of Ali and Fatema and the sister of Husayn, in the Bazaar of Kufa when she was taken as a
captive after the martyrdom of Husayn at Karbala. She addressed the Muslims and reminded them of
their covenants with God and the Holy Prophet and quoted this passage pointing out and saying, ‘you
broke your promise just because you joined one group more flourishing (in worldly gains) than the other.
“You are mistaking this vicissitude of fortune as a test of your faith.” Having the application of this Verse
in view one would easily appreciate the justification of taking ‘Ummat’ here as to mean ‘Imam’. In the
same way that the word ‘Ummat’ is used in verses 2:143, 3:103 & 3:109. (A.P.).

1. Benevolently.
2. Refer to verses 8:41, 17:26, 30:38 & 59:7.
3. Solemnizing them.
4. This does not mean compulsion.
5. Refer to verses 2:26, 14:4 & 39:23.
6. Refer to verses 33:11 & 29:1-3.
7. Worldly gain.
8. For Punishment or reward in this life is given for the sake of the act but in the hereafter the same evil or goodness done
here, the worst or the best of it will be returned.
9. Refer to verse 3:194.
10. Refer to note on verse 16:96.
11. Except Islam no other religion has given such a position to woman.
12. God.
13. Refer to verse 14:22.
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An-Nahl (The Bee) Section 14 – Qur’an Brought
Down By The Holy Spirit

Qur’an supersedes all previous scriptures

Doubts of the disbelievers about the Qur’an



Qur’an was brought down by the Holy Spirit

Hiding the faith under unavoidable pressure but maintaining it at heart

Those who migrate and endeavour in the way of God, will be entitled to pardon of their
past sins

An-Nahl (The Bee) Verses 101 – 110

واذَا بدَّلْنَا آيةً مانَ آية واله اعلَم بِما ينَزِل قَالُوا انَّما انْت مفْتَرٍ بل اكثَرهم  يعلَمونَ

And when change We one sign for another sign, and God knoweth best what He sendeth down,
say they; “Thou (O’ Our Apostle Muhammad!) art only a forger.” Nay! most of them know not.
(16:101)1

ينملسلْمىٰ لشْربدًى وهنُوا وآم الَّذِين ِتثَبيل قِكَ بِالْحبر نالْقُدُسِ م وحر لَهنَز قُل

Say thou (unto the disbelievers O’ Our Apostle Muhammad!) “The Holy Spirit (Angel Gabriel) hath
brought it down (unto thee) from thy Lord with the truth, that it may establish those who believe
and as a guidance and glad tidings unto those who submit (themselves to God).” (16:102)

بِينم ِبرانٌ عسٰذَا لهو مجعا هلَيدُونَ الْحانُ الَّذِي يسل شَرب همّلعا ينَّمقُولُونَ اي منَّها لَملَقَدْ نَعو

And indeed know We that they say: “It is only a man (that) teacheth him.” The tongue of him
whom they (falsely) hint at is outlandish2while this language is Arabic (pure and) plain. (16:103)3

يملا ذَابع ملَهو هال دِيهِمهي  هاتِ النُونَ بِآيموي  نَّ الَّذِينا

Verily those who believe not in the signs of God, God guideth them not, and for them shall be a
painful torment. (16:104)4

انَّما يفْتَرِي الْذِب الَّذِين  يومنُونَ بِآياتِ اله واولَٰئكَ هم الْاذِبونَ



Verily forge the lie only they who believe not in the signs of God, and these, they are the liars.
(16:105)

هال نم بغَض هِملَيا فَعدْرفْرِ صْبِال حشَر نم نَٰلانِ ويمبِا نئطْمم هقَلْبو رِهكا نم ا هانيمدِ اعب نم هبِال فَرك نم
يمظع ذَابع ملَهو

He who disbelieveth in God after his belief in Him, save he who is compelled while his heart
remaineth steadfast with the faith, but he who openeth (his) breast for infidelity5, on these is the
wrath of God; for them shall be a great torment. (16:106)6

رِينافْال مدِي الْقَوهي  هنَّ الاو ةرخا َلا عاةَ الدُّنْييوا الْحبتَحاس منَّهكَ بِاذَٰل

This because they love the life of this world preferring it over the hereafter, and that God guideth
not the infidel people. (16:107)7

اولَٰئكَ الَّذِين طَبع اله علَ قُلُوبِهِم وسمعهِم وابصارِهم واولَٰئكَ هم الْغَافلُونَ

These are those who, God hath set a seal on their hearts, and (on) their hearing (ears) and (on)
their sights (eyes), and these, they are the heedless (ones) (16:108)

 جرم انَّهم ف اخرة هم الْخَاسرونَ

Doubtless (it is) that they in the hereafter, they will be the losers. (16:109)

يمحر ا لَغَفُوردِهعب نكَ مبنَّ روا اربصدُوا واهج نُوا ثُما فُتدِ معب نوا مراجه لَّذِينكَ لبنَّ را ثُم

Then verily thy Lord unto those who migrate after they are persecuted, then they struggle hard
(fight) (for God’s cause) and exercised patience; verily, thy Lord, after that is Oft- Forgiving, the
Most Merciful. (16:110)

Commentary

Verse 101

Regarding the exact significance of this Verse, different views have been given by the commentators
that it refers to the abrogation of the contents of a Verse by another Verse.



Total removal of a Verse and the replacement by another.

Abrogation of the teachings of the previous scriptures by Qur’an.

The question of abrogation of one Verse of Qur’an by the other if at all it has taken place is with regard
to the position of the verses of the Qur’an which were revealed at Madina, where due to the change in
circumstances, an order would be justified to be replaced by another one. Even then the number of such
Verses are very limited and the justification for it is also obvious. Thus there was no room for the infidels
to accuse the Holy Prophet of forgery. This chapter belongs to the Meccan period wherein there was no
question of any change or abrogation. Therefore, the passage refers to the change of the teachings of
the previous scriptures by the Holy Qur’an which the infidels considered to be forged.

The subsequent verses, 16:102-105, support this view that the infidels accused Qur’an to be a forgery
because it abrogated the previous teachings and customs, and in refutation Qur’an asserts that the
same Holy Spirit which brought revelation to the previous prophets had brought it to the Holy Prophet.

However, the idea of the abrogation of the recitation of the Holy Qur’an though its teachings remained
valid, is a view held by some commentators, and is absolutely unfounded. Refer to note on ‘Tahrif’ in the
introduction. (A.P.).

Verse 106

This is a clear sanction to hide the true faith to escape any big calamity by uttering something otherwise
keeping at heart the conviction about the Faith, Islam, intact.

As it happened with Ammar Ibn Yasir in the well-known story when he was put to torture to force him to
disassociate himself from the Holy Prophet and utter blasphemy about him, this and verse 3:28 and
40:28 are instructions for ‘Taqiyyah’ and no one has claimed its abrogation - ‘Taqiyya’ which means to
hide firm faith in God and express disbelief - as opposed to hypocrisy - which means to hide disbelief in
God and express faith in Him. (A.P.).

1. Refer to verses 10:15 & 2:106.
2. Not eloquent - Slang.
3. They accused the Holy Prophet that he learnt the matter or the Contents of the Qur’an from the others. This is refuted by
verse 16:104.
4. Refer to verses 16:105 & 2:106.
5. Note the clearest wording of this Verse - on ‘Taqiyyah’ which is wrongly interpreted as hypocrisy - which is hiding
infidelity at heart with a deceptive show of faith.
6. Refer to verses 3:27-28 & 40:28.



7. Refer to verses 2:7, 7:100-102, 10:74, 17:46, 45:23 & 63:3.

[1] [1]
SHARES

An-Nahl (The Bee) Section 15 – Every Soul Shall
Be Paid In Full What It Has Earned

Every soul shall be recompensed in full for what all it has earned

To eat only the clean and good things allowed

Prohibited food

Forgiveness only for those who repent and amend

An-Nahl (The Bee) Verses 111 – 119

يوم تَات كل نَفْسٍ تُجادِل عن نَفْسها وتُوفَّ كل نَفْسٍ ما عملَت وهم  يظْلَمونَ

(Remember) the day when every soul shall come, pleading for itself, and every soul shall be
recompensed fully for what (all) it hath done, and they will not be dealt with unjustly. (16:111)

وعالْج اسبل ها الذَاقَهفَا هال منْعبِا تفَرَانٍ فم لك نغَدًا ما را رِزْقُهيهتانَّةً يئطْمنَةً مآم انَتةً كيقَر ًَثم هال برضو
والْخَوفِ بِما كانُوا يصنَعونَ

And setteth forth God a similitude: “(Like) a town safe and secure, cometh unto it its sustenance
in abundance from every side, then it turned ungrateful to the bounties of God, therefore God
made it taste of (getting enveloped into) the extreme1of hunger and dread for what they were
doing. (16:112)2



ولَقَدْ جاءهم رسول منْهم فَذَّبوه فَاخَذَهم الْعذَاب وهم ظَالمونَ

And indeed did come unto them (Our) Apostle from among themselves, but they belied him, so
seized them a torment while they were unjust. (16:113)

فَلُوا مما رزَقَم اله حَ طَيِبا واشْروا نعمت اله انْ كنْتُم اياه تَعبدُونَ

So eat ye of what God hath provided you lawful and good (things), and give ye thanks for God’s
bounty if unto Him ye worship. (16:114)

يمحر غَفُور هنَّ الادٍ فَاع و اغب رغَي طُراض نفَم بِه هرِ الغَيل لها امنْزِيرِ والْخ ملَحو الدَّمتَةَ ويالْم ملَيع مرا حنَّما

Verily He hath forbidden unto you what dieth of itself and blood and the flesh of swine and that
over which hath been invoked any name other than God’s; but whosoever be forced to the
necessity, nor desiring nor (wilfully) transgressing the limit, then verily God is Oft-Forgiving, the
Most Merciful. (16:115)3

هال َلونَ عفْتَري نَّ الَّذِينا ذِبْال هال َلوا عتَفْتَرل امرٰذَا حهو لَٰذَا حه ذِبْال مُنَتلْسا فا تَصمتَقُولُوا ل و
الْذِب  يفْلحونَ

And utter ye not whatever lie describe your tongues (saying): “This is lawful and this is for
bidden,” to forge a lie against God; Verily, those who forge a lie against God succeed not.
(16:116)4

يملا ذَابع ملَهو يلتَاعٌ قَلم

It is a very little means of enjoyment and for them is a painful torment. (16:117)

وعلَ الَّذِين هادوا حرمنَا ما قَصصنَا علَيكَ من قَبل وما ظَلَمنَاهم ولَٰن كانُوا انْفُسهم يظْلمونَ

And unto those who were Jews We had forbidden what We have (already) related unto thee from
before; And We did them not any injustice, but they were unto their own selves unjust. (16:118)5

يمحر ا لَغَفُوردِهعب نكَ مبنَّ روا الَحصاكَ ودِ ذَٰلعب نوا متَاب ثُم الَةهبِج وءلُوا السمع لَّذِينكَ لبنَّ را ثُم



Yet verily thy Lord, unto those who do an evil (deed) in ignorance, and turn (repent) after that
and make amends, Verily thy Lord is Oft-Forgiving, the Most Merciful. (16:119)6

1. Covered with - or totally overwhelming.
2. This is a parable applicable to any act of ungratefulness towards the bounties of God or it is illustrated in the very next
verse, 16:113. Literally Garment.
3. This prohibitory order belongs to the end of the Meccan period or the early days of the ministry of the Holy Prophet.
4. Refer to verses 6:136-158 the verse dealing with forged prohibition by the disbelievers and the real prohibitory order of
God.
5. Refer to verses 6:136-158.
6. Refer to verse 4:17.

[1] [1]
SHARES

An-Nahl (The Bee) Section 16 – Abraham
Praised – His Faith Made An Ideal

Abraham praised

Apostle Muhammad to follow the footsteps of Abraham

To call mankind unto the way of the Lord with Wisdom and Gentle Exhortation

God is always with the pious and those who do good to others

An-Nahl (The Bee) Verses 120 – 128

ينشْرِكالْم نكُ مي لَميفًا ونح هتًا لةً قَانمانَ اك يماهربنَّ اا

Verily Abraham was an Imam1(leader in religion) (for the) people, devoutly obedient to God,



upright, and he was not of the polytheists, (16:120)

يمتَقسم اطرص َلا دَاههو اهتَباج همنْع ارشَاك

Grateful for His bounties; He (God) chose him and He guided him on the right path. (16:121)2

ينحالالص نلَم ةرخا ف نَّهانَةً وسا حالدُّنْي ف نَاهآتَيو

And We gave him good in this world, and verily he in the hereafter will surely be of the righteous
ones. (16:122)

ينشْرِكالْم نانَ ما كميفًا ونح يماهربلَّةَ ام نِ اتَّبِعكَ الَينَا ايحوا ثُم

So We revealed unto thee (O’ Our Apostle Muhammad!) that thou followeth3the religion of
Abraham, the upright one; and he was not of the polytheists. (16:123)

انَّما جعل السبت علَ الَّذِين اخْتَلَفُوا فيه وانَّ ربكَ لَيحم بينَهم يوم الْقيامة فيما كانُوا فيه يخْتَلفُونَ

Verily the sabbath4was ordain ed only for those who differed about it; and verily thy Lord will
judge between them on the Day of Judgment in what they used to differ about. (16:124)

وهو هبِيلس نع لض نبِم لَمعا وكَ هبنَّ را نسحا ه بِالَّت مادِلْهجو نَةسالْح ظَةعوالْمو ةمِكَ بِالْحبر بِيلس َلعُ ااد
تَدِينهبِالْم لَمعا

And call thou unto the way of thy Lord with wisdom5and kindly exhortation and dispute6with
them in the manner which is the best; Verily thy Lord knoweth better of him who hath gone
astray from His path; and He knoweth best of those guided aright. (16:125)

ابِرِينلصل رخَي ولَه تُمربص نلَئو بِه تُمبوقا عم ثْلوا بِمباقفَع تُماقَبنْ عاو

And if ye punish then punish ye as ye were afflicted; But if ye be patient, certainly it will be best
for the patient7ones. (16:126)

واصبِر وما صبركَ ا بِاله و تَحزنْ علَيهِم و تَكُ ف ضيق مما يمرونَ



And be thou patient (O’ Our Apostle Muhammad!) and thy patience is not but by (the help of)
God, and grieve not for them; and distress not thyself at what they devise. (16:127)8

انَّ اله مع الَّذِين اتَّقَوا والَّذِين هم محسنُونَ

Verily God is with those who guard (themselves against evil), and those who do good (to others).
(16:128)

Commentary

Verse 120

Here Abraham is asserted to be an ‘Ummat’ which cannot mean but ‘Imam’, (i.e., a distinctive leading
personality), because the word ‘Ummat’ is used in Qur’an to mean any distinctly distinguished group,
person, point of time, point of space, to which attention is drawn. This is the justification of the
interpretation of the word ‘Ummat’ as ‘Imam’ here and in the other verses of Qur’an which asserts the
leading duties for ‘Ummat’ (A.P.).

Verse 125

Note the most polite way in which Islam wants a Muslim to spread the truth against such clear and the
most civilized and human method of the propagation of the truth, a heavy attack on Islam and the Holy
Prophet is made with the greatest blasphemy that Islam was propagated by sword which is nothing but
either the betrayal of the conscience or the betrayal of the ignorance of the facts.

This verse restricts preaching to those who have attained wisdom and know the use of sermonal
discourse and the best way of argument ref. to the verses given in the margin besides the Text of this
Verse. The study of all these Verses shows that wisdom meant in Qur’an is something gifted by God to
His apostles and His own chosen ones (of Aale-Abraheem) (the chosen issues of Abraham) or taught
by the apostles or the holy ones.

In this connection the Holy Prophet said:

‘I am the City of knowledge and Ali is its Gate.’

‘I am the House of Wisdom and Ali is its Gate’. And entrusting the beginning verses of Chapter 9 to Ali,
the Holy Prophet said: “None shall convey anything or preach on my behalf save myself or Ali who is
mine and I am his.” (A.P.).



Verse 126

This verse gives one the right of retaliation or punishment to one who has done him wrong but Qur’an
recommends patience as the best course, and further emphasises on the same in the next verse,
16:127, and explains that this tolerance should be for the sake of God, and in God’s way. (A.P.).

1. The Leader of the faith or the religion.
2. Refer to verses 6:75-91 & 6:88.
3. Refer to verse 6:91.
4. Refer to verses 2:65, 4:154 & 7:163.
5. Refer to verses 2:231-269, 3:48, 3:81, 3:164, 4:54, 4:113, 5:113, 33:34, 31:12, 38:20, 42:63 & 62:2.
6. Argue.
7. Note the patience enjoined by Islam even against unprovided aggression.
8. Only those meant by this address in this verse are the believers. Refer to verse 11:12.
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